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INTRODUCTION 


The  Spaniards  who  set  sail  from  Panamá  under 
Francisco  Pizarro,  to  conquer  new  countries  and  find 
gold;  landed  in  Perú.  That  country  was  then  peopled 
by  Indian  tribes  of  a  gentle,  pliant  disposition,  very 
different  from  that  of  the  warlike  Red  Indians,  and 
governed  by  a  race  of  royal  Indians  called  the  Incas. 
It  may  be  as  well  to  point  out  here  that,  as  Columbus 
died  under  the  impression  that  in  discovering  America 
he  had  really  discovered  the  East  Indies,  the  ñame 
Indian  was  applied  indiscriminately  to  all  the  inhabi- 
tants  of  both  Americas.  Thus  the  Spanish  word 
indiano  in  its  modern  use  may  be  taken  to  mean  a 
Spaniard  who  has  made  his  fortune  in  America.  The 
rule  of  the  Incas,  according  to  Garcilaso  de  la  Vega 
el  Inca,  seems  to  have  been  beneficent,  yet  firm  ;  they 
exacted  tribute  from  the  very  weakest  and  poorest, 
but  on  the  other  hand  provided  for  the  needs  of  all 
their  subjects  even  to  the  point  of  arranging  marriages 
for  them.  Garcilaso  de  la  Vega  el  Inca  himself  was 
the  son  of  an  Indian  princess  and  of  one  of  the 
earliest  conquistadores.  His  mother  belonged  to  the 
Inca  royal  family  ;  his  father,  called  like  himself 
Garcilaso  de  la  Vega,  was  a  relative  of  the  famous 
poet  who  bore  the  same  ñame.  Owing  to  his  descent 
and  up-bringing  Garcilaso  de  la  Vega  el  Inca  1  was 

1  Garcilaso  de  la  Vega  was  sufficiently  proud  oí"  his  descent 
from  the  Incas  and  always  signed  his  works  as  El  Yuca  Garcilasso 
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peculiarly  fitted  to  sympathize  with  both  the  con- 
quered  and  the  conquering  races  in  the  New  World. 
Born  at  Cuzco  in  1539,  Garcilaso  was  reared  after 
the  fashion  of  other  Indian  children  by  his  mother, 
and  later  on  was  educated  with  the  Spanish  and 
Spanish -Indian  (mestizo)  sons  of  the  conquistadores  at 
the  school  of  Cuzco.  As  a  small  boy  he  witnessed 
the  risings  of  Gonzalo  Pizarro  and  of  Hernández 
Girón.  In  1555  his  father  was  made  Governor  of 
the  city  of  Cuzco  and  the  son  became  his  secretary ; 
in  this  position  the  youth  derived  much  enjoyment 
and  interest  in  observing  the  importation  of  European 
animáis,  plants,  and  the  like  into  Perú.  Early  in 
1560,  soon  after  the  death  of  his  parents,  he  sailed 
for  Spain,  probably  in  the  hope  of  obtaining  some 
solid  reward  for  his  father's  services.  His  hopes 
were  frustrated  by  the  fact,  alleged  probably  with 
good  reason,  that  his  father  had  taken  part  in  the 
rising  of  Gonzalo  Pizarro,  and  all  Garcilaso  obtained 
from  the  Spanish  king,  Philip  II,  wras  a  commission 
in  the  army.  He  served  as  captain  under  both 
Philip  II  and  Don  John  of  Austria,  and  fought  under 
the  latter  against  the  Moors  of  the  Alpujarras.  After 
retiring  from  the  army,  he  went  either  to  Córdoba 
itself  or  to  some  village  near  it  with  the  intention  of 
living  quietly  on  his  small  means  which  he  hoped  to 
eke  out  by  writing.  He  began  by  translating  León 
Hebreo's  Dialoghi  di  Amore.  As  this  book  was  put 
on  the  Index  of  Forbidden  Books,  we  are  not  in  a 


de  la  Vega.  To  distinguish  him  from  the  great  poet,  it  may  be 
convenient  to  follovv  his  example  in  this  matter. 
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position  to  measure  fairly  the  success  of  Garcilaso's 
first  venture.  That  success,  however,  cannot  have 
been  great,  for  Cervantes  appears  to  have  been 
unaware  in  1605  of  the  existence  of  the  translation. 
At  this  date  Garcilaso  himself  published  his  Historia 
de  la  Florida ,  a  book  which  he  had  long  planned  to 
write  in  connexion  with  a  friend  who  had  taken  part 
personally  in  Hernando  de  Soto's  ill-starred  expedi- 
tion  to  Florida.  From  internal  evidence  it  seems  pro- 
bable that  this  friend  was  no  other  than  the  Gonzalo 
Silvestre  whose  ñame  occurs  so  frequently  in  the 
course  of  the  book.  Before  the  actual  publication  of 
the  Historia  de  la  Florida,  Garcilaso  had  been  engaged 
upon  the  great  undertaking  of  his  life,  a  history  of 
Perú,  which  should  do  justice  to  the  Spaniards  and 
to  the  Indians  alike.  This  work,  entitled  Comentarios 
Reales ,  carne  out  in  two  parts  in  1609  and  161 7 
respectively ;  the  first  part  dealt  exclusively  with  the 
royal  race  of  the  Incas,  the  second  part  with  the 
conquests  and  civil  wars  of  the  Spaniards  in  Perú. 
Garcilaso  lived  just  long  enough  to  complete  this. 
He  died  in  1616  at  Córdoba  with  the  satisfaction  of 
having  accomplished  his  task. 

As  a  historian,  Garcilaso  de  la  Vega  el  Inca  falls 
short  of  greatness,  if  judged  by  modern  standards. 
With  an  immense  capacity  for  toil,  he  had  scarcely 
any  critical  faculty.  He  was  anxious  to  present  a  true 
statement  to  his  readers,  but  he  disguised  or  frankly 
omitted  anything  disagreeable,  and  in  his  anxiety  to 
be  complete  he  displayed  the  fatal  gift  of  saying 
everything.     His   continual   digressions,  however, 


Vlll 


INTRODUCTION 


lend  a  touch  of  local  colour  and  reality  to  his  narra- 
tivo. His  style  is  simple,  diffuse,  fluent,  and  almost 
colloquial  in  its  ease.  These  characteristics  incline 
to  become  advantages  from  the  standpoint  of  the  com- 
piler  of  a  text-book  and  more  than  compénsate  for 
the  occasional  use  of  archaic  expressions.  The  sub- 
ject-matter  has  been  chosen  for  the  arresting  nature 
of  its  episodes.  Readers  unaware  oí  particulars 
concerning  Hernando  de  Soto  are  not  likely  to  forget 
the  hair-breadth  escapes  of  Juan  Ortiz  or  the  perilous 
adventures  of  the  thirty  gentlemen  who  spurred 
across  morasses  in  a  hostile  country,  ñor  will  they 
fail  to  be  impressed  by  the  Spaniards'  frank  thirst  for 
gold,  which  led  to  their  undoing  and,  probably,  to 
their  leader's  death  in  June,  1542. 
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El  Gobernador  Hernando  de  Soto  que,  como 
dijimos,  iba  navegando  en  demanda  de  la  Florida, 
descubrió  tierra  de  ella  el  postrer  día  de  mayo, 
habiendo  tardado  diez  y  nueve  días  por  la  mar,  por 
haberle  sido  el  tiempo  contrario.  Surgieron  las  naos 
en  una  bahía  honda  y  buena,  que  llamaron  del 
Espíritu  Santo,  y  por  ser  tarde  no  desembarcaron 
gente  alguna  aquel  día.  El  primero  de  junio  echaron 
los  bateles  a  tierra,  los  cuales  volvieron  cargados  de 
hierba  para  los  caballos,  y  trajeron  mucho  agraz  de 
parrizas  incultas,  que  hallaron  por  el  monte,  que  los 
Indios  de  todo  este  gran  reino  de  la  Florida  no 
cultivan  esta  planta,  ni  la  tienen  en  la  veneración  que 
otras  naciones,  aunque  comen  la  fruta  de  ella,  cuando 
está  muy  madura,  o  hecha  pasas.  Los  nuestros  que- 
daron muy  contentos  de  las  buenas  muestras,  que 
trajeron  de  tierra,  por  asemejarle  en  las  uvas  a 
España,  las  cuales  no  hallaron  en  tierra  de  Méjico,  ni 
en  todo  el  Perú.  El  segundo  día  de  junio  mandó  el 
Gobernador  que  saliesen  a  tierra  trescientos  infantes 
al  auto  y  solemnidad  de  tomar  la  posesión  de  ella 
por  el  Emperador  Carlos  Quinto,  Rey  de  España. 
Los  cuales,  después  del  auto,  anduvieron  todo  el  día 
por  la  costa  sin  ver  Indio  alguno,  y  a  la  noche  se 
quedaron  a  dormir  en  tierra.  Al  cuarto  del  alba 
dieron  los  Indios  en  ellos  con  tanto  ímpetu  y  denuedo, 
que  los  retiraron  hasta  el  agua;  y  como  tocasen 
arma,  salieron  de  los  navios  infantes  y  caballos 
a  socorrerlos  con  tanta  presteza,  como  si  estuvieran 
en  tierra. 
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El  teniente  general  Vasco  Porcallo  de  Figueroa 
fué  el  caudillo  del  socorro,  halló  los  infantes  de  tierra 
apretados  y  turbados  como  bisoños,  que  unos  a  otros 
se  estorbaban  al  pelear,  y  algunos  de  ellos  ya  heridos 
de  las  flechas.  Dado  el  socorro,  y  seguido  un  buen 
trecho  el  alcance  de  los  enemigos,  se  volvieron  a  su 
alojamiento,  y  apenas  habían  llegado  a  él  cuando  se 
les  cayó  muerto  el  caballo  del  teniente  general  de  un 
flechazo,  que  en  la  refriega  le  dieron  sobre  la  silla, 
que  pasando  la  ropa,  tejuelas  y  bastos  entró  más  de 
una  tercia  por  las  costillas  a  lo  hueco.  Vasco  Porcallo 
holgó  mucho  de  que  el  primer  caballo  que  en  la 
conquista  se  empleó,  y  la  primera  lanza  que  en  los 
enemigos  se  estrenó,  fuese  el  suyo. 

Este  día  y  otro  siguiente  desembarcaron  los  caballos, 
y  toda  la  gente  salió  a  tierra,  y  habiéndose  refrescado 
ocho  o  nueve  días,  y  dejado  orden  en  lo  que  a  los 
navios  convenía,  caminaron  la  tierra  adentro  poco 
más  de  dos  leguas  hasta  un  pueblo  de  un  cacique 
»  llamado  Hirrihigua,  con  quien  Pánfilo  de  Narváez, 
cuando  fué  a  conquistar  aquella  provincia,  había  tenido 
guerra :  aunque  después  el  Indio  se  había  reducido 
a  su  amistad,  y  durante  ella,  no  se  sabe  por  qué 
causa,  enojado  Pánfilo  de  Narváez  le  había  hecho 
ciertos  agravios  que,  por  ser  odiosos,  no  se  cuentan. 

Por  la  sinrazón  y  ofensas  quedó  el  Cacique  Hirri- 
higua tan  amedrentado  y  odioso  de  los  Españoles, 
que,  cuando  supo  la  ida  de  Hernando  de  Soto  a  su 
tierra,  se  fué  a  los  montes,  desamparando  su  casa  y 
pueblo,  y,  por  caricias,  regalos  y  promesas  que  el 
Gobernador  le  hizo,  enviándoselas  por  los  Indios  sus 
vasallos  que  prendía,  nunca  jamás  quiso  salir  de  paz, 
ni  oír  recado  alguno  de  los  que  le  enviaban,  antes  se 
enfadaba  con  quien  se  los  llevaba,  diciendo  que  pues 
sabían  cuán  ofendido  y  lastimado  estaba  de  aquella 
nación,  no  tenían  para  que  llevarle  sus  mensajes  : 
que  si  fueran  sus  cabezas,  ésas  recibiera  él  de  muy 
buena  gana,  mas  que  sus  palabras  y  nombres  no  les 
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quería  oír.  Todo  esto  y  más  puede  la  infamia, 
principalmente  si  fué  hecha  sin  culpa  del  ofendido : 
y,,  para  que  se  vea  mejor  la  rabia  que  este  Indio 
contra  los  Castellanos  tenía,  será  bien  de  decir  aquí 
algunas  crueldades  y  martirios  que  hizo  en  cuatro 
Españoles  que  pudo  haber  de  los  de  Pánfilo  de 
Narváez. 

Es  de  saber  que,  pasados  algunos  días  después 
que  Pánfilo  de  Narváez  se  fué  de  la  tierra  de  este 
Cacique,  habiendo  hecho  lo  que  dejamos  dicho,  acertó  10 
a  ir  a  aquella  bahía  un  navio  de  los  suyos  en  su 
busca,  el  cual  se  había  quedado  atrás,  y  como  el 
Cacique  supiese  que  era  de  los  de  Narváez,  y  que 
los  buscaba,  quisiera  coger  todos  los  que  iban 
dentro  para  quemarlos  vivos,  y  por  asegurarlos,  se 
fingió  amigo  de  Pánfilo  de  Narváez,  y  les  envió 
a  decir  cómo  su  capitán  había  estado  allí,  y  dejado 
orden  de  lo  que  aquel  navio  debía  de  hacer  si 
aportase  a  aquel  puerto  :  y  para  persuadirles  a  que  le 
creyese,  mostró  desde  tierra  dos  o  tres  pliegos  de  20 
papel  blanco,  y  otras  cartas  viejas,  que  de  la  amistad 
pasada  de  los  Españoles,  o  como  quiera  que  hubiese 
sido,  había  podido  haber,  y  las  tenía  muy  guardadas. 

Los  del  navio  con  todo  esto  se  recataron  y  no 
quisieron  salir  a  tierra.  Entonces  el  Cacique  envió 
en  una  canoa  cuatro  Indios  principales  al  navio, 
diciendo  que,  pues  no  se  fiaban  de  él,  les  enviaba 
aquellos  cuatro  hombres  nobles  y  caballeros  en  re- 
henes y  seguridad,  para  que  del  navio  saliesen  los 
Españoles  que  quisiesen  ir  a  saber  de  su  capitán  3° 
Pánfilo  de  Narváez,  y  que,  si  no  se  aseguraban,  les 
enviaría  más  prendas;'  viendo  esto  salieron  cuatro 
Españoles  y  entraron  en  la  canoa  con  los  Indios  que 
habían  llevado  los  rehenes.  El  Cacique,  que  los 
quisiera  todos,  viendo  que  no  iban  más  de  cuatro,  no 
quiso  hacer  más  instancia  en  pedir  más  Castellanos, 
porque  esos  pocos  que  iban  a  él  no  se  escandalizasen 
y  se  volviesen  al  navio. 
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Luego  que  los  Españoles  saltaron  en  tierra,  los 
cuatro  Indios  que  habían  quedado  en  el  navio  por 
rehenes,  viendo  que  los  cristianos  estaban  ya  en 
poder  de  los  suyos,  se  arrojaron  al  agua,  y,  dando 
una  larga  zambullida  y  nadando  como  peces,  se 
fueron  a  tierra,  cumpliendo  en  esto  el  orden  que 
su  señor  les  había  dado.  Los  del  navio,  viéndose 
burlados,  antes  que  les  acaeciese  otra  peor,  se  fueron 
de  la  bahía  con  mucho  pesar  de  haber  perdido  los 
compañeros  tan  indiscretamente.  10 

El  Cacique  Hirrihigua  mandó  guardar  a  buen  re- 
caudo los  cuatro  Españoles,  para  con  la  muerte  de 
ellos  solemnizar  una  gran  fiesta  que,  según  su  genti- 
lidad, esperaba  celebrar  dentro  de  pocos  días.  Venida 
la  fiesta,  los  mandó  sacar  desnudos  a  la  plaza  y  que 
uno  a  uno,  corriéndolos  de  una  parte  a  otra,  los 
flechasen  como  a  fieras,  y  que  no  les  tirasen  muchas 
flechas  juntas  porque  tardasen  más  en  morir,  y  el 
tormento  les  fuese  mayor  y  a  los  Indios  su  fiesta 
y  regocijo  más  larga  y  solemne.  Así  lo  hicieron  con  20 
los  tres  Españoles,  recibiendo  el  Cacique  gran  con- 
tento y  placer  de  verlos  huir  a  todas  partes,  buscando 
remedio,  y  que  en  ninguna  hallasen  socorro  sino 
muerte.  Cuando  quisieron  sacar  el  cuarto  que  era 
mozo,  que  apenas  llegaba  a  los  diez  y  ocho  años, 
natural  de  Sevilla,  salió  la  mujer  del  Cacique  y  en  su 
compañía  sacó  tres  hijas  suyas  mozas,  y  puestas 
delante  del  marido  le  dijo  que  le  suplicaba  se  con- 
tentase con  los  tres  Castellanos  muertos  y  que  per- 
donase aquel  mozo,  pues  ni  él  ni  sus  compañeros  30 
habían  tenido  culpa  de  la  maldad  que  los  pasados 
habían  hecho,  pues  no  habían  venido  con  Pánfilo  de 
Narváez ;  y  que  particularmente  aquel  muchacho  era 
digno  de  perdón  porque  su  poca  edad  le  libraba  de 
culpa  y  pedía  misericordia,  que  bastaba  quedase  por 
esclavo  y  no  que  lo  matasen  tan  crudamente  sin 
haber  hecho  delito. 

El  Cacique,  por  dar  contento  a  su  mujer  y  hijas, 
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otorgó  por  entonces  la  vida  a  Juan  Ortiz :  aunque 
después  se  la  dió  tan  triste  y  amarga,  que  muchas 
veces  envidiaba  a  sus  tres  compañeros  muertos ; 
porque  el  trabajo  continuo  sin  cesar  de  acarrear  leña 
y  agua  era  tanto  y  el  comer  y  dormir  tan  poco,  los 
palos,  bofetadas  y  azotes  de  todos  los  días  tan  crueles, 
sin  los  demás  tormentos  que  a  sus  tiempos  en  parti- 
culares fiestas  le  daban,  que  muchas  veces,  si  no 
fuera  cristiano,  tomara  por  remedio  la  muerte  con  sus 
manos.  Porque  es  así  que  sin  el  tormento  cotidiano, 
el  Cacique,  por  su  pasatiempo,  muchos  días  de  fiesta 
mandaba  que  Juan  Ortiz  corriese  todo  el  día  sin 
parar  (de  sol  a  sombra)  en  una  plaza  larga  que  en 
el  pueblo  había,  donde  flecharon  a  sus  compañeros, 
y  el  mismo  Cacique  salía  a  verle  correr,  y  con  él 
iban  sus  gentiles  hombres,  apercibidos  de  sus 
arcos  y  flechas  parar  tirarle  en  dejando  de  correr. 
Juan  Ortiz  empezaba  su  carrera  en  saliendo  el  sol,  y 
no  paraba  de  una  parte  a  otra  de  la  plaza  hasta  que 
se  ponía  el  sol,  que  éste  era  el  tiempo  que  le  señala- 
ban. Y  cuando  el  Cacique  se  iba  a  comer,  dejaba 
sus  gentiles  hombres  que  le  mirasen,  para  que,  en 
dejando  de  correr,  lo  matasen.  Acabado  el  día,  que- 
daba el  triste,  cual  se  puede  imaginar,  tendido  en 
el  suelo  más  muerto  que  vivo ;  la  piedad  de  la  mujer 
e  hijas  del  Cacique  le  socorría  estos  tales  días,  porque 
ellas  lo  tomaban  luego  y  lo  arropaban  y  hacían  otros 
beneficios,  con  que  le  sustentaban  la  vida,  que  fuera 
mejor  quitársela  por  librarle  de  aquellos  muchos 
trabajos.  El  Cacique  viendo  que  tantos  y  tan  con- 
tinuos tormentos  no  bastaban  a  quitar  la  vida  a  Juan 
Ortiz,  y  creciéndole  por  horas  el  odio  que  le  tenía, 
por  acabar  con  él,  mandó  un  día  de  sus  fiestas  hacer 
un  gran  fuego  en  medio  de  la  plaza,  y  cuando  vió 
mucha  brasa  hecha,  mandó  tenderla  y  poner  encima 
una  barbacoa,  que  es  un  lecho  de  madera  de  forma 
de  parrillas,  una  vara  de  medir  alta  del  suelo,  y  que 
sobre  ella  pusiesen  a  Juan  Ortiz  para  asarlo  vivo. 
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Asi  se  hizo  donde  estuvo  el  pobre  Español  mucho 
rato  tendido  de  un  lado,  atado  a  la  barbacoa.  A  los 
gritos  que  el  triste  daba  en  el  fuego,  acudieron  la 
mujer  e  hijas  del  Cacique,  y  rogando  al  marido  y  aun 
riñen  do  su  crueldad,  lo  sacaron  del  fuego  ya  medio 
as  ido.  El  Cacique  pasó  por  ello  porque  eran  mujeres 
que  él  tanto  quería,  y  quizá  lo  hizo  también  por  tener 
adelante  en  quien  ejercitar  su  ira  y  mostrar  el  deseo 
de  su  venganza,  porque  hubiese  en  quien  ejercitar- 
la, que  aunque  tan  pequeña  para  como  la  deseaba,  10 
todavía  se  recreaba  con  aquella  poca :  y  así  lo  dijo 
muchas  veces  que  le  había  pesado  de  haber  muerto 
los  tres  Españoles  tan  brevemente.  Las  mujeres 
llevaron  a  Juan  Ortiz  a  su  casa,  y  con  zumos  de 
hierbas  (que  las  Indias  e  Indios  como  carecen  de 
médicos  son  grandes  herbolarios)  le  curaron  con  gran 
lástima  de  verle  cual  estaba.  ¡  Qué  veces  y  veces  se 
habían  arrepentido  ya  de  haberlo  la  primera  vez 
librado  de  muerte,  por  ver  que  tan  a  la  larga  y  con  tan 
crueles  tormentos  se  la  daban  cada  día  !  Juan  Ortiz,  al  20 
cabo  de  muchos  días,  quedó  sano, aunque  las  señales  de 
las  quemaduras  del  fuego  le  quedaron  bien  grandes. 

El  Cacique  por  no  verlo  así  y  por  librarse  de  la 
molestia  que  su  mujer  e  hijas  con  sus  ruegos  le  daban, 
mandó,  porque  no  estuviese  ocioso,  ejercitarlo  en  otro 
tormento,  no  tan  grave  como  los  pasados ;  y  fué  que 
guardase  de  día  y  de  noche  los  cuerpos  muertos  de 
los  vecinos  de  aquel  pueblo  que  se  ponían  en  el 
campo  dentro  en  un  monte,  lejos  de  poblado,  lugar 
señalado  para  ellos.  Los  cuales  ponían  sobre  la  30 
tierra  en  unas  arcas  de  madera,  que  servían  de 
sepulturas,  sin  gonces  ni  otro  más  recaudo  de  cerra- 
dura que  unas  tablas  con  que  las  cubrían  y  encima 
unas  piedras  o  maderos;  de  las  cuales  arcas  por  el 
mal  recaudo  que  ellas  tenían  de  guardar  los  cuerpos 
muertos  se  los  llevaban  los  leones,  que  por  aquella 
tierra  hay  muchos,  de  que  los  Indios  recibían  mucha 
pesadumbre  y  enojo.    Este  sitio  mandó  el  Cacique 
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a  Juan  Ortiz  que  guardase  con  cuidado,  que  los 
leones  no  le  llevasen  algún  difunto  o  parte  de  él,  con 
protestación  y  juramento  que  le  hizo,  si  lo  llevaban, 
moriría  asado  sin  remedio  alguno ;  y  para  con  que  los 
guardase  le  dio  cuatro  dardos,  que  tirase  a  los  leones 
o  a  otras  salvajinas  que  llegasen  a  las  arcas.  Juan 
Ortiz  dando  gracias  a  Dios  que  le  hubiese  quitado  de 
la  continua  presencia  del  Cacique  Hirrihigua,  su  amo, 
se  fué  a  guardar  los  muertos,  esperando  tener  mejor 
vida  con  ellos  que  con  los  vivos.  Guardábalos  con  10 
todo  cuidado  principalmente  de  noche,  porque  entonces 
había  mayor  riesgo.  Sucedió  que  una  noche  de  las 
que  así  velaba  se  durmió  al  cuarto  del  alba  sin  poder 
resistir  al  sueño,  porque  a  esta  hora  suele  mostrar 
sus  mayores  fuerzas  contra  los  que  velan.  A  este 
tiempo  acertó  a  venir  un  león  y,  derribando  las 
compuertas  de  una  de  las  arcas,  sacó  un  niño  que  dos 
días  antes  habían  echado  en  ella  y  se  lo  llevó.  Juan 
Ortiz  recordó  al  ruido  que  las  compuertas  hicieron  al 
caer,  y  como  acudió  al  arca  y  no  halló  el  cuerpo  del  20 
niño,  se  tuvo  por  muerto ;  mas  con  toda  su  ansia 
y  congoja  no  dejó  de  hacer  sus  diligencias  buscando 
al  león,  para,  si  lo  topase,  quitarle  el  muerto  o  morir 
a  sus  manos.  Por  otra  parte  se  encomendaba  a 
nuestro  Señor  le  diese  esfuerzo  para  morir  otro  día, 
confesando  y  llamando  su  nombre  ;  porque  sabía  que 
luego  que  amaneciese  habían  de  visitar  los  Indios  las 
arcas  y  no  hallando  el  cuerpo  del  niño,  lo  habían  de 
quemar  vivo.  Andando  por  el  monte  de  una  parte 
a  otra  con  las  ansias  de  la  muerte,  salió  a  un  camino  30 
ancho  que  por  medio  de  él  pasaba  y  yendo  por  él  un 
rato  con  determinación  de  huirse,  aunque  era  imposi- 
ble escaparse,  oyó  en  el  monte,  no  lejos  de  donde 
iba,  un  ruido  como  de  perro  que  roía  huesos,  y  escu- 
chando bien  se  certificó  en  ello,  y  sospechando  que 
podía  ser  el  león  que  estuviese  comiendo  el  niño,  fué 
con  mucho  tiento  por  entre  las  matas,  acercándose 
adonde  sentía  el  ruido,  y  a  la  luz  de  la  luna  que  hacía, 
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aunque  no  muy  clara,  vio  cerca  de  sí  al  león  que  a  su 
placer  comía  el  niño.  Juan  Ortiz,  llamando  a  Dios 
y  cobrando  ánimo,  le  tiró  un  dardo,  y  aunque  por 
entonces  no  vió,  por  causa  de  las  matas,  el  tiro  que 
había  hecho,  todavía  sintió  que  no  había  sido  malo, 
por  quedarle  la  mano  sabrosa,  cual  dicen  los  cazadores 
que  la  sienten  cuando  han  hecho  algún  buen  tiro 
a  las  fieras  de  la  noche ;  con  esta  esperanza  aunque 
tan  flaca  y  también  por  no  haber  sentido  que  el  león 
se  hubiese  alejado  de  donde  le  había  tirado,  aguardó 
a  que  amaneciese,  encomendándose  a  nuestro  Señor 
le  socorriese  en  aquella  necesidad. 

Con  la  luz  del  día  se  certificó  Juan  Ortiz  del  buen 
tiro  que  a  tiento  había  hecho  de  noche,  porque  vió 
muerto  el  león,  atravesado  las  entrañas  y  el  corazón 
por  medio  (como  después  se  halló  cuando  lo  abrieron), 
cosa  que  él  mismo,  aunque  la  veía,  no  podía  creer. 
Con  el  contento  y  alegría  que  se  puede  imaginar 
mejor  que  decir,  lo  llevó  arrastrado  por  un  pie  sin 
quitarle  el  dardo  para  que  su  amo  lo  viese  así  como  lo 
había  hallado,  habiendo  primero  recogido  y  vuelto  al 
arca  los  pedazos  que  del  niño  halló  por  comer.  El 
Cacique  y  todos  los  de  su  pueblo  se  admiraron 
grandemente  de  esta  hazaña,  porque  en  aquella  tierra 
en  general  se  tiene  por  cosa  de  milagro  matar  un 
hombre  a  un  león,  y  así  tratan  con  veneración  y 
acatamiento  al  que  acierta  a  matarlo.  Y  en  toda 
parte  por  ser  animal  tan  fiero  se  debe  estimar  en 
mucho,  principalmente  si  lo  mata  sin  tiro  de  ballesta 
o  arcabuz,  como  lo  hizo  Juan  Ortiz,  y  aunque  es 
verdad  que  los  leones  de  la  Florida,  Méjico  y/  Perú 
no  son  tan  grandes  ni  tan  fieros  como  los  de  África, 
al  fin  son  leones  y  el  nombre  les  basta ;  y  aunque  el 
refrán  común  diga  que  no  son  tan  fieros  como  los 
pintan,  los  que  se  han  hallado  cerca  de  ellos  dicen  que 
son  tanto  más  fieros  que  los  dibujados  cuanto  va  de 
lo  vivo  a  lo  pintado. 

Con  esta  buena  suerte  de  Juan  Ortiz  tomaron  más 
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ánimo  y  osadía  la  mujer  e  hijas  del  Cacique  para 
interceder  por  él  que  lo  perdonase  del  todo  y  se 
sirviese  de  él  en  oficios  honrados,  dignos  de  su 
esfuerzo  y  valentía.  Hirrihigua  de  allí  adelante  por 
algunos  días  trató  mejor  a  su  esclavo,  así  por  la 
estima  y  favor  que  en  su  pueblo  y  casa  le  hacían, 
como  por  acudir  al  hecho  hazañoso  que  ellos  en  su 
vana  religión  tanto  estiman  y  honran  que  lo  tienen 
por  sagrado  y  más  que  humano.  Empero  (como  la 
injuria  no  sepa  perdonar)  todas  las  veces  que  se  10 
acordaba  que  a  su  madre  habían  echado  a  los  perros 
y  dejádola  comer  de  ellos,  y  cuando  se  iba  a  sonar 
y  no  hallaba  sus  narices,  le  tomaba  el  diablo  por 
vengarse  de  Juan  Ortiz  como  si  él  se  las  hubiera 
cortado,  y  como  siempre  trajese  la  ofensa  delante  de  los 
ojos  y  con  la  memoria  de  ella  de  día  en  día  le  creciese 
la  ira,  rencor  y  deseo  de  tomar  venganza,  aunque  por 
algún  tiempo  refrenó  estas  pasiones,  no  pudiendo  ya 
resistirlas,  dijo  un  día  a  su  mujer  e  hijas  que  le  era 
imposible  sufrir  que  aquel  cristiano  viviese,  porque  su  20 
vida  le  era  muy  odiosa  y  abominable,  que  cada  vez 
que  le  veía  se  le  refrescaban  las  injurias  pasadas  y  de 
nuevo  se  daba  por  ofendido.  Por  tanto  les  mandaba 
que  en  ninguna  manera  intercediesen  más  por  él,  si 
no  querían  participar  de  la  misma  saña  y  enojo,  y  que 
para  acabar  del  todo  con  aquel  Español  había  deter- 
minado que  tal  día  de  fiesta  (que  presto  habían  de 
solemnizar)  lo  flechasen  y  matasen,  como  habían 
hecho  a  sus  compañeros,  no  obstante  su  valentía,  que, 
por  ser  de  enemigo,  se  debía  antes  aborrecer  que  30 
estimar.  La  mujer  e  hijas  del  Cacique,  porque  lo 
vieron  enojado  y  entendieron  que  no  había  de  apro- 
vechar intercesión  alguna,  y  también  porque  les 
pareció  que  era  demasía  importunar  y  dar  tanta 
pesadumbre  al  señor  por  el  esclavo,  no  osaron  repli- 
car palabra  en  contra.  Antes  con  astucia  mujeril 
acudieron  a  decirle  que  sería  muy  bien  que  así  se 
hiciese,  pues  él  gustaba  de  ello.    Mas  la  mayor  de 
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las  hijas,  por  llevar  su  intención  adelante  y  salir  con 
ella,  pocos  días  antes  de  la  fiesta  en  secreto  dio 
noticia  a  Juan  Ortiz  de  la  determinación  de  su  padre 
contra  él,  y  que  ella,  ni  sus  hermanas,  ni  su  madre, 
ya  no  valían  ni  podían  cosa  alguna  con  el  padre,  por 
haberles  puesto  silencio  en  su  favor  y  amenazádolas, 
si  lo  quebrasen. 

A  estas  nuevas  tan  tristes,  queriendo  esforzar 
al  Español,  añadió  otras  en  contrario  y  le  dijo : 
((  Porque  no  desconfíes  de  mí,  ni  desesperes  de  tu  10 
vida,  ni  temas  que  yo  deje  de  hacer  todo  lo  que 
pudiere  por  dártela,  si  eres  hombre  y  tienes  ánimo 
para  huirte,  yo  te  daré  favor  y  socorro  para  que  te 
escapes  y  te  pongas  en  salvo.  Esta  noche  que  viene 
a  tal  hora  y  en  tal  parte  hallarás  un  Indio,  de  quien 
fío  tu  salud  y  la  mía,  el  cual  te  guiará  hasta  una 
puente,  que  está  dos  leguas  de  aquí ;  llegando  a  ella, 
le  mandarás  que  no  pase  adelante  sino  que  se  vuelva 
al  pueblo  antes  que  amanezca,  porque  no  le  echen 
menos  y  se  sepa  mi  atrevimiento  y  el  suyo,  y  por  20 
haberte  hecho  bien,  a  él  y  a  mí  nos  venga  mal.  Seis 
leguas  más  allá  de  la  puente  está  un  pueblo,  cuyo 
señor  me  quiere  bien  y  desea  casar  conmigo  ;  llámase 
Mucozo,  dirásle  de  mi  parte  que  yo  te  envío  a  él  para 
que  en  esta  necesidad  te  socorra  y  favorezca  como 
quien  es.  Yo  sé  que  hará  por  ti  todo  lo  que  pudiere 
como  verás.  Encomiéndate  a  tu  Dios,  que  yo  no 
puedo  hacer  más  en  tu  favor.»  Juan  Ortiz  se  echó 
a  sus  pies  en  reconocimiento  de  la  merced  y  beneficio 
que  le  hacía  y  siempre  le  había  hecho,  y  luego  se  30 
apercibió  para  caminar  la  noche  siguiente.  Y  a  la 
hora  señalada,  cuando  ya  los  de  la  casa  del  Cacique 
estaban  reposados,  salió  a  buscar  la  guía  prometida  y 
con  ella  salió  del  pueblo  sin  que  nadie  los  sintiese 
y,  en  llegando  a  la  puente,  dijo  al  Indio  que  con  todo 
recato  se  volviese  luego  a  su  casa,  habiendo  primero 
sabido  de  él  que  no  había  donde  perder  el  camino 
hasta  el  pueblo  de  Mucozo. 
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Juan  Ortiz,  como  hombre  que  iba  huyendo,  llegó 
al  lugar  antes  que  amaneciese,  mas,  por  no  causar 
algún  alboroto,  no  osó  entrar  en  él  y  cuando  fué  de 
día  vió  salir  dos  Indios  del  pueblo  por  el  mismo 
camino  que  él  llevaba,  los  cuales  quisieron  flecharle, 
que  siempre  andan  apercibidos  de  estas  armas.  Juan 
Ortiz,  que  también  las  llevaba,  puso  una  flecha  en 
su  arco,  para  defenderse  de  ellos  y  también  para 
ofenderles.  ¡  O  cuánto  puede  un  poco  de  favor  y  más 
si  es  de  dama,  pues  vemos  que  el  que  poco  antes  no  10 
sabía  donde  esconderse,  temiendo  la  muerte,  ahora  se 
atreve  a  darla  a  otros  de  su  propia  mano,  sólo  por 
verse  favorecido  de  una  moza  hermosa,  discreta  y 
generosa,  cuyo  favor  excede  a  todo  otro  favor  humano ! 
Con  el  cual  habiendo  cobrado  ánimo  y  esfuerzo  y  aún 
soberbia,  les  dijo  que  no  era  enemigo  sino  que  iba 
con  embajada  de  una  señora  para  el  señor  de  aquel 
lugar. 

Los  Indios,  oyendo  esto,  no  le  tiraron,  antes  se 
volvieron  con  él  al  pueblo  y  avisaron  a  su  Cacique  20 
como  el  esclavo  de  Hirrihigua  estaba  allí  con  mensaje 
para  él.  Lo  cual  sabido  por  Mucozo  o  Mocozo  (que 
todo  es  uno)  salió  hasta  la  plaza  a  recibir  el  recado 
que  Juan  Ortiz  le  llevaba.  El  cual,  después  de 
haberle  saludado  como  mejor  supo  a  la  usanza  de 
los  mismos  Indios,  en  breve  le  contó  los  martirios 
que  su  amo  le  había  hecho,  en  testimonio  de  los 
cuales,  le  mostró  en  su  cuerpo  las  señales  de  las 
quemaduras,  golpes  y  heridas  que  le  habían  dado 
y  como  ahora  últimamente  su  señor  estaba  deter-  30 
minado  de  matarle  para  con  su  muerte  regocijar 
y  solemnizar  tal  día  de  fiesta  que  esperaba  tener 
presto.  Y  que  la  mujer  e  hijas  del  Cacique,  su  amo, 
aunque  muchas  veces  le  habían  dado  la  vida,  no 
osaban  ahora  hablar  en  su  favor  por  haberlo  impedido 
el  señor  so  pena  de  su  enojo,  y  que  la  hija  mayor 
de  su  señor,  con  deseo  que  no  muriese,  por  último 
y  mejor  remedio,  le  había  mandado  y  puéstole  ánimo 
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que  se  huyese,  y  dádole  guía  que  le  encaminase  a 
su  pueblo  y  casa  y  díchole  que  en  nombre  de  ella 
se  presentase  ante  él;  la  cual  le  suplicaba  por  el 
amor  que  le  tenía  lo  recibiese  debajo  de  su  amparo 
y,  como  a  cosa  encomendada  por  ella,  le  favoreciese 
como  quien  era.  Mucozo  lo  recibió  afablemente  y 
le  oyó  con  lástima  de  saber  los  males  y  tormentos 
que  había  pasado,  que  bien  se  mostraban  en  las 
señales  de  su  cuerpo  que,  según  su  traje  de  los 
Indios  de  aquella  tierra,  no  llevaba  más  de  unos  10 
pañetes. 

Respondióle  que  fuese  bien  venido  y  se  esforzase 
a  perder  el  temor  de  la  vida  pasada,  que  en  su  com- 
pañía y  casa  la  tendría  bien  diferente  y  contraria, 
y  que  por  servir  a  quien  lo  había  enviado  y  por  el 
que  había  ido  a  socorrerse  de  su  persona  y  casa  haría 
todo  lo  que  pudiese  como  por  la  obra  lo  vería,  y  que 
tuviese  por  cierto  que,  mientras  él  viviese,  nadie  sería 
parte  para  enojarle. 

Todo  lo  que  este  buen  Cacique  dijo  en  favor  de  20 
Juan  Ortiz  cumplió  y  mucho  más  de  lo  que  prometió, 
porque  luego  lo  hizo  su  camarero,  y  siempre  de  día 
y  de  noche  lo  traía  consigo  haciéndole  mucha  honra 
y  muy  mucha  más  después  que  supo  que  había 
muerto  al  león  con  el  dardo.  En  suma  le  trató 
como  a  propio  hermano  muy  querido  (que  hermanos 
hay  que  se  aman  como  el  agua  y  el  fuego)  y  aunque 
Hirrihigua,  sospechando  que  se  fué  a  valer  de  Mocozo, 
se  lo  pidió  muchas  veces,  siempre  Mucozo  se  excusó 
de  darlo,  diciendo  entre  otras  razones  por  última  30 
respuesta  que  lo  dejase,  pues  se  le  había  ido  a  su 
casa,  que  muy  poco  perdía  en  perder  un  esclavo  que 
tan  odioso  le  era.  Lo  mismo  respondió  a  otro  Caci- 
que, cuñado  suyo,  llamado  Urribarracuji,  de  quien  el 
Hirrihigua  se  valió  para  pedirlo,  el  cual,  viendo  que 
sus  mensajes  no  aprovechaban,  fué  personalmente 
a  pedírselo,  y  Mocozo  le  respondió  en  presencia  lo 
mismo  que  en  ausencia  y  añadió  otras  palabras  con 
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enojo,  y  le  dijo  que,  pues  era  su  cuñado,  no  era 
justo  le  mandase  hacer  cosa  contra  su  reputación 
y  honra,  que  no  haría  el  deber  si  a  un  afligido  que 
se  le  había  ido  a  encomendar  entregase  a  su  propio 
enemigo  para  que,  por  su  entretenimiento  y  pasa- 
tiempo, lo  martirizase  y  matase  como  a  fiera. 

De  estos  dos  Caciques,  que  con  mucha  instancia 
y  porfía  pedían  a  Juan  Ortiz,  lo  defendió  Mocozo 
con  tanta  generosidad  que  tuvo  por  mejor  perder 
(como  lo  perdió)  el  casamiento  que  aficionadamente  10 
deseaba  hacer  con  la  hija  de  Hirrihigua  y  el  paren- 
tesco y  amistad  del  cuñado,  que  volver  el  esclavo 
a  quien  lo  pedía  para  matarlo,  al  cual  tuvo  siempre 
consigo  muy  estimado  y  regalado  hasta  que  el  Go- 
bernador Hernando  de  Soto  entró  en  la  Florida. 


GONZALO  SILVESTRE 


El  Gobernador,  hallando  los  pasos  que  deseaba 
para  pasar  la  ciénega,  le  pareció  dar  luego  aviso 
de  ellos  a  Luis  de  Moscoso,  su  maestre  de  campo, 
para  que  con  el  ejército  caminase  en  pos  de  él  y 
también  para  que,  luego  que  tuviese  la  nueva,  le 
enviase  socorro  de  bizcocho  y  queso  porque  la  gente 
que  consigo  tenía  padecía  necesidad  de  comida, 
que,  pensando  no  alejarse  tanto,  habían  sacado  poco 
bastimento.  Para  lo  cual,  llamó  a  Gonzalo  Silvestre 
y  en  presencia  de  todos  le  dijo :  «  A  vos  os  cupo  en  10 
suerte  el  mejor  caballo  de  todo  nuestro  ejército  y  fué 
para  mayor  trabajo  vuestro,  porque  hemos  de  enco- 
mendar los  lances  más  dificultosos  que  se  nos  ofrezcan. 
Por  tanto,  prestad  paciencia  y  advertid  que  a  nuestra 
vida  y  conquista  conviene  que  volváis  esta  noche  al 
real  y  digáis  a  Luis  de  Moscoso  lo  que  habéis  visto 
y  como  hemos  hallado  paso  a  la  ciénega;  que  camine 
luego  con  toda  la  gente  en  nuestro  seguimiento,  y  a 
vos,  luego  que  lleguéis,  os  despache  con  dos  cargas 
de  bizcocho  con  que  nos  entretengamos  hasta  hallar  20 
comida,  que  padecemos  necesidad  de  ella,  y,  para 
que  volváis  más  seguro  que  vais,  os  mande  dar 
treinta  lanzas  que  os  aseguren  el  camino,  que  yo 
esperaré  en  este  mismo  lugar  hasta  mañana  en  la 
noche  que  habéis  de  ser  aquí  de  vuelta,  y  aunque 
el  camino  os  parezca  largo  y  dificultoso  y  el  tiempo 
breve,  yo  sé  a  quien  encomiendo  el  hecho ;  y  porque 
no  vais  solo,  tomad  el  compañero  que  mejor  os 
pareciere ;  y  sea  luego :  os  conviene  amanecer  en  el 
real,  porque  no  os  maten  los  Indios,  si  os  coge  el  día  30 
antes  de  pasar  la  ciénega.» 
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Gonzalo  Silvestre,  sin  responder  palabra  alguna, 
se  partió  del  Gobernador  y  subió  en  su  caballo,  y 
de  camino,  como  iba,  encontró  con  un  Juan  López 
Cacho,  natural  de  Sevilla,  paje  del  Gobernador,  que 
tenía  un  buen  caballo,  y  le  dijo :  «  El  General  manda 
que  vos  y  yo  vamos  con  un  recado  suyo  a  amanecer 
al  real,  por  tanto  seguidme  luego  que  ya  yo  voy 
caminando.»  Juan  López  respondió  diciendo  :  «  Por 
vida  vuestra  que  llevéis  otro,  que  yo  estoy  cansado 
y  no  puedo  ir  allá.»  Replicó  Gonzalo  Silvestre* 
«El  Gobernador  me  mandó  que  escogiese  un  com- 
pañero, yo  elijo  vuestra  persona;  si  quisiereis  venir, 
venid  en  hora  buena,  y  si  no,  quedaos  en  ella  misma; 
que  porque  vamos  ambos  no  se  disminuye  el  peli- 
gro, ni  porque  yo  vaya  solo  se  aumenta  el  trabajo.» 
Diciendo  esto,  dió  de  las  espuelas  al  caballo  y  siguió 
su  camino.  Juan  López,  mal  que  le  pesó,  subió  en  el 
suyo  y  fué  en  pos  de  él.  Salieron  de  donde  quedaba 
el  Gobernador  a  hora  que  el  sol  se  ponía,  ambos 
mozos  que  apenas  pasaban  de  los  veinte  años. 

Estos  dos  esforzados  y  animosos  Españoles  no  sola- 
mente no  huyeron  el  trabajo  aunque  lo  vieron  tan 
excesivo,  ni  temieron  el  peligro  aunque  era  tan 
eminente,  antes  con  toda  facilidad  y  prontitud,  como 
hemos  visto,  se  ofrecieron  a  lo  uno  y  a  lo  otro,  y 
así  caminaron  las  primeras  cuatro  o  cinco  leguas  sin 
pesadumbre  alguna,  por  ser  el  camino  limpio,  sin 
monte,  ciénegas  ni  arroyos  y  por  todas  ellas  no 
sintieron  Indios.  Mas,  luego  que  las  pasaron,  dieron 
en  las  dificultades  y  malos  pasos  que  al  ir  habían 
llevado,  con  atolladeros,  montes  y  arroyos  que  salían 
de  la  ciénega  mayor  y  volvían  a  entrar  en  ella.  Y 
no  podían  huir  estos  malos  pasos,  porque,  como  no 
había  camino  abierto  ni  ellos  sabían  la  tierra,  érales 
forzoso,  para  no  perderse,  volver  siguiendo  el  mismo 
rastro  que  los  tres  días  pasados  al  ir  habían  hecho ; 
caminaban  solamente  al  tino  de  lo  que  reconocían 
haber  visto  y  notado  a  la  ida. 
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El  peligro  que  estos  dos  compañeros  llevaban  de 
ser  muertos  por  los  Indios  era  tan  cierto  que  ninguna 
diligencia  que  ellos  pudieran  hacer  bastara  a  sacarlos 
de  el,  si  Dios  no  los  socorriera  por  su  misericor- 
dia mediante  el  instinto  natural  de  los  caballos,  los 
cuales,  como  si  tuvieran  entendimiento,  dieron  en 
rastrear  el  camino  que  al  ir  habían  llevado,  y,  como 
podencos  o  perdigueros,  hincaban  los  hocicos  en 
tierra  para  rastrear  y  seguir  el  camino,  y  aunque 
a  los  principios,  no  entendiendo  sus  dueños  la  inten-)j 
ción  de  los  caballos,  les  tiraban  de  las  riendas,  no 
querían  alzar  las  cabezas,  buscando  el  rastro  y,  para 
hallarlo  cuando  la  habían  perdido,  daban  unos  grandes 
soplos  y  bufidos,  que  a  sus  dueños  les  pesaba,  te- 
miendo  ser  por  ellos  sentidos  de  los  Indios.  El  de  , 
Gonzalo  Silvestre  era  el  más  cierto  en  el  rastro,  y 
en  hallarlo  cuando  lo  perdían  ;  mas  no  hay  que  1 
espantarnos  de  esta  bondad  ni  de  otras  muchas  que 
este  caballo  tuvo,  porque  de  señales  y  color  natural-  ¡ 
mente  era  señalado  para  en  paz  y  en  guerra  sen 
bueno  en  extremo,  porque  era  castaño  obscuro 
peceño,  calzado  el  pie  izquierdo  y  lista  en  la  frente 
que  bebía  con  ella :  señales  que  en  todos  los  colores 
de  los  caballos,  o  sean  rocines  o  hacas,  prometen 
más  bondad  y  lealtad  que  otros  ningunos,  y  el  color 
castaño,  principalmente  peceño  es,  sobre  todos  los 
colores,  bueno  para  veras  y  burlas,  para  lodos  y  ¡ 
polvos.  El  de  Juan  López  Cacho  era  bayo  tostado 
que  llaman  zorruno,  de  cabos  negros,  bueno  por 
extremo,  mas  no  igualaba  a  la  bondad  del  castaño,) 
el  cual  guiaba  a  su  amo  y  al  compañero.  Y  Gonzalo 
Silvestre,  habiendo  reconocido  la  intención  y  bondad 
de  su  caballo,  cuando  bajaba  la  cabeza  para  rastrear 
y  buscar  el  camino,  lo  dejaba  a  todo  su  gusto,  sin 
contradecirle  en  cosa  alguna,  porque  así  les  iba 
mejor.  Con  estas  dificultades  y  otras  que  se  pueden 
imaginar  mejor  que  escribir,  caminaron  sin  camino 
toda  la  noche  estos  dos  bravos  Españoles  muertos 
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de  hambre,  que  los  dos  días  pasados  no  habían 
comido  sino  cañas  de  maíz  que  los  Indios  tenían 
sembrado,  e  iban  alcanzados  de  sueño  y  fatigados  de 
trabajo  y  los  caballos  lo  mismo,  que  tres  días  había 
que  no  se  habían  desensillado  y  a  duras  penas  qui- 
tádoles  los  frenos  para  que  comiesen  algo ;  mas  ver 
la  muerte  al  ojo,  si  no  vencían  estos  trabajos  les  daba 
esfuerzo  para  pasar  adelante.  A  una  mano  y  a  otra 
de  como  iban,  dejaban  grandes  cuadrillas  de  Indios, 
que  a  la  lumbre  del  mucho  fuego  que  tenían  se  10 
parecía  como  bailaban,  saltaban  y  cantaban,  comiendo 
y  bebiendo  con  mucha  fiesta  y  regocijo  y  gran  plática 
y  vocería  que  entre  ellos  había  que  en  toda  la  noche 
cesaron.  Si  era  celebrando  alguna  fiesta  de  su  gen- 
tilidad o  platicando  de  la  gente  nuevamente  venida 
a  su  tierra  no  se  sabe,  mas  la  grita  y  algarada  que 
los  Indios  tenían,  regocijándose,  era  salud  y  vida 
de  los  dos  Españoles  que  por  entre  ellos  pasaban, 
porque  con  el  mucho  estruendo  y  regocijo  no  sentían 
el  pasar  de  los  caballos,  ni  echaban  de  ver  el  mucho  20 
ladrar  de  sus  perros  que,  sintiéndolos  pasar,  se 
mataban  a  alaridos ;  lo  cual  todo  fué  providencia 
divina  que,  si  no  fuera  por  este  ruido  de  los  Indios 
y  el  rastrear  de  los  caballos,  imposible  era  que  por 
aquellas  dificultades  caminaran  una  legua,  cuanto 
más  doce,  sin  que  los  sintieran  y  mataran. 

Habiendo  caminado  más  de  diez  leguas  con  el 
trabajo  que  hemos  visto,  dijo  Juan  López  al  com- 
pañero :  (( O  me  dejad  dormir  un  rato  o  me  matad 
a  lanzadas  en  este  camino,  que  yo  no  puedo  pasar  30 
adelante  ni  tenerme  en  el  caballo,  que  voy  perdidí- 
simo de  sueño.»  Gonzalo  Silvestre,  que  ya  otras  dos 
veces  le  había  negado  la  misma  demanda,  vencido 
de  su  importunidad,  le  dijo:  «Apeaos  y  dormid  lo 
que  quisiereis,  pues  a  trueque  de  no  resistir  una 
hora  más  el  sueño,  queréis  que  nos  maten  los  Indios. 
El  paso  de  la  ciénega,  según  lo  que  hemos  andado, 
ya  no  puede  estar  lejos,  y  fuera  razón  que  la  pasára- 
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mos  antes  que  amaneciera,  porque  si  el  día  nos 
toma  de  esta  parte,  es  imposible  que  escapemos  de 
la  muerte.»  • 

Juan  López  Cacho  sin  aguardar  más  razones  se 
dejó  caer  en  el  suelo  como  un  muerto  y  el  compañero 
le  tomo  la  lanza  y  el  caballo  de  rienda.  A  aquella 
hora  sobrevino  una  grande  obscuridad  y  con  ella 
tanta  agua  del  cielo,  que  parecía  un  diluvio,  mas,  por 
mucha  que  caía  sobre  Juan  López,  no  le  quitaba  el 
sueño,  porque  la  fuerza  que  esta  pasión  tiene  sobre  ro 
los  cuerpos  humanos  es  grandísima  y  como  alimento 
tan  necesario  no  se  le  puede  excusar. 

El  cesar  el  agua  y  quitarse  el  nublado  y  parecer 
el  día  claro,  todo  fué  en  un  punto,  tanto  que  se 
quejaba  Gonzalo  Silvestre  no  haber  visto  amanecer, 
mas  pudo  ser  que  se  hubiese  dormido  sobre  el  ca- 
ballo, también  como  el  compañero  en  el  suelo,  que 
yo  conocí  un  caballero  (entre  otros)  que  caminando 
iba  tres  y  cuatro  leguas  dormido  sin  despertar  y  no 
aprovechaba  que  le  hablasen  y  se  vio  algunas  veces  20 
en  peligro  de  ser  por  ello  arrastrado  de  su  cabal- 
gadura. Luego  que  Gonzalo  Silvestre  vió  el  día  tan 
claro,  a  mucha  prisa  llamó  a  Juan  López,  y  porque 
no  le  bastaban  las  voces  roncas,  bajas  y  sordas  que 
le  daba,  se  valió  del  cuento  de  la  lanza  y  lo  recordó 
a  buenos  recatonazos,  diciéndole :  «  Mirad  lo  que 
nos  ha  causado  vuestro  sueño:  veis  el  día  claro  que 
temíamos  que  nos  ha  cogido  donde  no  podemos  es- 
capar de  no  ser  muertos  a  manos  de  los  enemigos.» 

Juan  López  subió  en  su  caballo  y  a  toda  diligen-  3° 
cia  caminaron  más  que  de  paso,  corriendo  a  media 
rienda,  que  los  caballos  eran  tan  buenos  que  sufrían 
el  trabajo  pasado  y  el  presente.  Con  la  luz  del  día 
no  pudieron  los  dos  caballeros  dejar  de  ser  vistos  por 
los  Indios  y  en  un  momento  se  levantó  un  alarido 
y  vocería,  apercibiéndose  los  de  la  una  y  otra  banda 
de  la  ciénega,  con  tanto  zumbido  y  estruendo  y  re- 
tumbar de  caracolas,  bocinas  y  tamborinos  y  otros 
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instrumentos  rústicos,  que  parecía  quererlos  matar 
con  la  grita  sola. 

En  el  mismo  punto  parecieron  tantas  canoas  en  el 
agua  que  salían  de  entre  la  enea  y  juncos  que,  a 
imitación  de  las  fábulas  poéticas,  decían  estos  Espa- 
ñoles que  no  parecía  sino  que  las  hojas  de  los  árbo- 
les caídas  en  el  agua  se  convertían  en  canoas.  Los 
Indios  acudieron  con  tanta  diligencia  y  presteza  al 
paso  de  la  ciénega  que  cuando  los  Cristianos  llegaron 
a  él  ya  por  la  parte  alta  los  estaban  esperando. 

Los  dos  compañeros,  aunque  vieron  el  peligro  tan 
eminente,  que  al  cabo  de  tanto  trabajo  pasado  en 
tierra  les  esperaba  en  el  agua,  considerando  que  lo 
había  mayor  y  más  cierto  en  el  temer  que  en  el  osar, 
se  arrojaron  a  ella  con  gran  esfuerzo  y  osadía,  sin 
atender  a  más  que  a  darse  prisa  en  pasar  aquella 
legua  que,  como  hemos  dicho,  la  tenía  de  ancho  esta 
mala  ciénega.  Fué  Dios  servido  que,  como  los  caba- 
llos iban  cubiertos  de  agua  y  los  caballeros  bien 
armados,  salieron  todos  libres  sin  heridas,  que  no  se 
tuvo  a  pequeño  milagro,  según  la  infinidad  de  flechas 
que  les  habían  tirado,  que  uno  de  ellos  contando 
después  la  merced  que  el  Señor  particularmente  en 
este  paso  les  había  hecho  de  que  no  les  hubiese 
muerto  o  herido,  decía  que,  salido  ya  fuera  del  agua, 
había  vuelto  el  rostro  a  ver  lo  que  en  ella  quedaba  y 
que  la  vio  tan  cubierta  de  flechas  como  una  calle 
suele  estar  de  juncia  en  día  de  alguna  gran  solemni- 
dad de  fiesta. 

Los  Españoles  que  en  el  ejército  estaban,  oyendo 
la  grita  y  vocería  de  los  Indios  tan  extraña,  sospe- 
chando lo  que  fué  y  apellidándose  unos  a  otros, 
salieron  a  toda  prisa  al  socorro  del  paso  de  la  ciénega 
más  de  treinta  caballeros. 

Delante  de  todos  ellos  un  gran  trecho  venía  Ñuño 
Tovar,  corriendo  a  toda  furia  encima  de  un  hermo- 
sísimo caballo  rucio  rodado,  con  tanta  ferocidad  y 
braveza  del  caballo  y  con   tan   buen   denuedo  y 
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semblante  del  caballero  que,  con  sola  la  gallardía 
y  gentileza  de  su  persona,  que  era  lindo  hombre  de 
la  gineta,  pudo  asegurar  en  tanto  peligro  los  dos 
compañeros. 

Los  Indios,  aunque  vieron  fuera  del  agua  los  dos 
Españoles,  no  dejaron  de  seguirlos  por  tierra,  tirán- 
doles muchas  flechas  con  gran  coraje  que  cobraron  de 
que  hubiesen  caminado  tantas  leguas  sin  que  los  suyos 
los  sintiesen,  mas  luego  que  vieron  a  Ñuño  Tovar 
y  a  los  demás  caballeros  que  venían  al  socorro,  los 
de  jaron  y  se  volvieron  al  monte  y  a  la  ciénega,  por 
no  ser  ofendidos  de  los  caballos,  que  no  se  sufría 
burlar  con  ellos  en  campo  raso. 

Los  dos  compañeros  fueron  recibidos  de  los  suyos 
con  gran  placer  y  regocijo  y  mucho  más  cuando 
vieron  que  no  iban  heridos.  El  maese  de  campo, 
Luis  de  Moscoso,  sabida  la  orden  del  General,  aper- 
cibió los  treinta  caballeros  que  volviesen  luego  con 
Gonzalo  Silvestre,  el  cual  apenas  tuvo  lugar  de 
almorzar  dos  bocados  de  unas  mazorcas  cocidas  de 
maíz  a  medio  granar  y  un  poco  de  queso  que  le 
dieron,  porque  no  había  otra  cosa,  que  todo  el  real 
padecía  hambre.  Llevaron  dos  acémilas  cargadas  de 
bizcocho  y  queso,  socorro  para  tanta  gente  harto 
flaco,  si  Dios  no  lo  proveyera  por  otra  parte  como 
adelante  veremos.  Con  este  recado  se  partió  Gonzalo 
Silvestre  con  los  treinta  compañeros,  no  habiendo 
pasado  una  hora  de  tiempo  que  había  llegado  al  real. 
Juan  López  se  quedó  en  diciendo:  «A  mí  no  me 
mandó  el  Gobernador  volver  ni  venir.» 

Los  treinta  de  a  caballo  pasaron  la  ciénega  sin 
contradicción  de  los  Indios,  aunque  del  ejército  lleva- 
ban gente  que  les  ayudara  en  el  paso,  mas  no  fué 
menester.  Caminaron  todo  el  día  sin  ver  enemigo 
y,  por  buena  prisa  que  se  dieron,  no  pudieron  llegar 
al  sitio  donde  el  Gobernador  les  dijo  les  esperaría 
hasta  que  fué  dos  horas  de  noche.  Hallaron  que  el 
Gobernador  había  pasado  la  ciénega  e  ídose  adelante, 


FLORIDA   DEL   INCA  23 

de  que  ellos  se  afligieron  mucho  por  verse  treinta 
hombres  solos  en  medio  de  tantos  enemigos  como 
temían  que  había  sobre  ellos.  Por  no  saber  donde 
era  ido  el  Gobernador,  no  pasaron  en  pos  de  él. 
Acordaron  quedarse  en  el  mismo  alojamiento  que  él 
tuvo  la  noche  antes,  con  orden  que  entre  sí  dieron 
que  los  diez  rondasen  a  caballo  el  primer  tercio  de  la 
noche  y  los  otros  diez  estuviesen  velando  con  los 
caballos  ensillados  y  enfrenados,  teniéndolos  de 
rienda,  para  acudir  con  presteza  donde  fuese  menester 
pelear,  y  los  otros  diez  tuviesen  los  caballos  ensillados 
y  sin  frenos  y  los  dejasen  comer,  para  que  de  esta 
manera,  trabajando  unos  y  descansando  otros  por  su 
rueda,  pudiesen  llevar  el  trabajo  nocturno.  Así  pasa- 
ron toda  la  noche  sin  sentir  enemigos. 

Luego  que  fué  de  día,  viendo  el  rastro  que  el 
Gobernador  dejaba  hecho  en  la  ciénega,  la  pasaron 
con  buena  dicha  de  que  los  Indios  no  la  tuviesen 
ocupada  para  defenderles  el  paso,  que  les  fuera  de 
mucho  trabajo  haberlo  de  ganar,  peleando  en  el  agua 
hasta  los  pechos,  sin  poder  acometer  ni  huir  ni  tener 
armas  de  tiro  con  que  detener  a  [lo]  lejos  los  enemigos, 
y  ellos,  por  el  contrario,  tener  grandísima  agilidad  para 
entrar  y  salir  con  sus  canoas  en  los  nuestros  y  tirarles 
las  flechas  de  lejos  o  cerca.  Y  cierto  en  este  paso  y 
en  otros  semejantes  que  la  historia  dirá,  es  de  consi- 
derar cuál  fuese  la  causa  que  unos  mismos  Indios  en 
unos  propios  sitios  y  ocasiones  peleasen  unos  días 
con  tanta  ansia  y  deseo  de  matar  los  Castellanos 
y  otros  días  no  se  les  diese  nada  por  ellos.  Yo  no 
puedo  dar  otra  razón  sino  que,  para  pelear  o  no 
pelear,  debían  de  guardar  algunas  abusiones  de  su 
gentilidad,  como  lo  hacían  algunas  naciones  en  tiempo 
del  grande  Julio  César,  o  que  por  verlos  ir  de  paso  y 
no  parar  en  sus  tierras  los  dejaban.  Como  quiera 
que  fuese,  los  treinta  caballeros  lo  tuvieron  a  buena 
suerte  y  siguieron  el  rastro  del  Gobernador  y,  ha- 
biendo caminado  seis  leguas,  le  hallaron  alojado  en 
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unos  hermosísimos  valles  de  grandes  maizales,  tan 
(n  tilcs  que  cada  caña  tenía  a  tres  y  a  cuatro  mazorcas, 
de  las  cuales  cogían  de  encima  de  los  caballos  para 
entretener  la  hambre  que  llevaban,  comíanselas  crudas, 
d<uulo  gracias  a  Dios  nuestro  Señor  que  los  hubiese 
socorrido  con  tanta  hartura,  que  a  los  menesterosos 
cualquiera  se  les  hace  mucha. 

El  Gobernador  los  recibió  muy  bien  y  con  palabras 
magníficas  y  grandes  alabanzas  encareció  la  buena 
diligencia  que  Gonzalo  Silvestre  había  hecho  y  el 
mucho  peligro  e  incomportable  trabajo  que  había 
pasado.  Dijo  a  lo  último  que  humanamente  no  podía 
haberse  hecho  más,  ofreció  para  adelante  la  gratifica- 
ción de  tanto  mérito ;  por  otra  parte  le  pedía  perdón 
de  no  haberle  esperado  como  quedó  de  esperarle. 
Decía  disculpándose  que  había  pasado  adelante  :  lo 
uno  porque  no  se  podía  sufrir  la  hambre  en  que  los 
dejó,  y  lo  otro  porque  no  tuvo  por  muy  cierta  su 
vuelta  por  el  mucho  peligro  en  que  iba  y  que  había 
temido  le  hubiesen  muerto  los  Indios. 


LOS  TREINTA  CABALLEROS 


El  Gobernador  Hernando  de  Soto  no  holgaba 
ni  reposaba,  antes,  con  todo  cuidado  y  vigilancia 
entre  sí  mismo,  andaba  estudiando  y  previniendo  lo 
que  a  su  ejército  convenía.  Viendo  pues  que  el 
invierno  se  acercaba  (que  esto  era  ya  por  octubre)  le 
pareció  por  aquel  año  no  pasar  adelante  en  su  descu- 
brimiento, sino  invernar  en  aquella  provincia  de 
Apalache  donde  había  mucho  bastimento.  Imaginaba 
enviar  por  el  capitán  Pedro  Calderón  y  los  demás 
Españoles  que  con  él  quedaron  en  la  provincia  de  10 
Hirrihigua  que  viniesen  a  juntarse  con  él,  porque 
donde  estaban  no  hacían  cosa  alguna  de  importan- 
cia. 

Con  estos  propósitos,  mandó  recoger  todo  el  basti- 
mento que  fuese  posible.  Mandó  hacer  muchas  casas 
sin  las  que  el  pueblo  tenía,  para  que  hubiese  aloja- 
miento acomodado  para  todos  sus  soldados.  Hizo 
fortificar  el  sitio  lo  que  le  pareció  que  convenía  para 
la  seguridad  de  su  gente.  No  cesó  en  este  tiempo  de 
enviar  mensajeros  a  Capasi,  señor  de  aquella  pro-  20 
vincia,  con  dádivas  y  buenas  palabras  rogándole  saliese 
de  paz  y  fuese  su  amigo.  El  cual  no  quiso  aceptar 
partido  alguno,  antes  se  hizo  fuerte  en  un  monte  muy 
áspero,  lleno  de  ciénegas  y  malos  pasos  que  tomó 
para  defensa  y  guarida  de  su  persona. 

Ordenadas  y  proveídas  las  cosas  dichas,  mandó  el 
Gobernador  apercibir  al  contador  Juan  de'  Añasco 
para  que  volviese  a  la  provincia  de  Hirrihigua,  por 
parecerle  que  este  caballero  era  el  capitán  más  ventu- 
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roso  que  mejores  suertes  había  hecho  desde  el  princi- 
pio de  e  sta  jornada  que  otro  alguno  de  los  suyos, 
y  que  hombre  tal,  con  las  demás  buenas  partes  que 
tenia  de  soldado,  era  menester  para  pasar  por  los 
peligros 'y  dificultades  a  que  le  ofrecía.  Con  esta 
consideración  le  dio  orden  para  que  con  otras  veinte 
y  nueve  lanzas  que  se  apercibieron  y  la  suya,  treinta, 
volviese  al  pueblo  de  Hirrihigua  por  el  mismo  ca- 
mino que  el  ejército  había  traído,  para  que  el  capitán 
Pedro  Calderón  y  los  demás  soldados  que  con  él  10 
estaban  supiesen  lo  que  su  general  les  mandaba. 

Provisión  fué  muy  rigurosa  para  los  que  habían 
de  volver  casi  ciento  cincuenta  leguas  de  tierra, 
poblada  de  valientes  y  crueles  enemigos,  ocupada 
con  ríos  caudalosos,  con  montes,  ciénegas  y  malos 
pasos,  donde  pasando  todo  el  ejército  se  había 
visto  en  grandes  peligros.  ¡  Cuánto  más  ahora  que 
no  iban  más  de  treinta  lanzas  y  habían  de  hallar  los 
Indios  más  apercibidos  que  cuando  el  Gobernador 
pasó  y  por  las  injurias  recibidas  más  airados  y  deseo-  20 
sos  de  vengarse ! 

Mas  todo  esto  no  bastó  para  que  los  treinta  caba- 
lleros apercibidos  rehusasen  la  jornada,  antes  se 
ofrecieron  a  la  obediencia  con  toda  prontitud.  Los 
cuales,  porque  fueron  hombres  de  tanto  ánimo  y 
esfuerzo  y  que  pasaron  tantos  trabajos,  peligros 
y  dificultades  como  veremos,  será  justo  queden 
nombrados  y  se  pongan  los  nombres  de  los  que  la 
memoria  ha  retenido. 

Los  caballeros  apercibidos  fueron  :  el  contador  y  30 
capitán  Juan  de  Añasco,  natural  de  Sevilla;  Gómez 
Arias,  natural  de  Segovia ;  Juan  Cordero  y  Alvaro 
Fernández,  naturales  de  Yelves ;  Antonio  Carrillo, 
natural  de  Illescas ;  Francisco  de  Villalobos  y  Juan 
López  Cacho,  vecinos  de  Sevilla  ;  Gonzalo  Silvestre, 
natural  de  Herrera  de  Alcántara;  Juan  de  Espinosa, 
natural  de  Úbeda ;  Hernando  Atanasio,  natural  de 
Badajoz;  Juan  de  Abadía,  vizcaíno;  Antonio  de  la 
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Cadena  y  Francisco  Segredo,  naturales  de  Medellín  ; 
Bartolomé  de  Argote  y  Pedro  Sánchez  de  Astorga ; 
Juan  García  Pechudo,  natural  de  Alburquerque ; 
Pedro  Morón,  mestizo  natural  de  la  ciudad  de  Baya- 
mo  de  la  isla  de  Cuba.  Este  soldado  tuvo  una  gracia 
rarísima,  que  venteaba  y  sacaba  por  rastro  más  que 
un  perro  ventor,  que  muchas  veces  le  acaeció  en  la 
isla  de  Cuba,  saliendo  él  y  otros  a  buscar  Indios 
alzados  o  huidos,  sacarlos  por  el  rastro  de  las  matas 
o  huecos  de  árboles  o  cuevas  en  que  se  habían  10 
escondido.  Sentía  asimismo  el  fuego  por  el  olor 
a  más  de  una  legua,  que  muchas  veces  en  este 
descubrimiento  de  la  Florida,  sin  que  hubiese  visto 
candela  ni  humo,  decía  a  los  compañeros  :  «Apercibios 
que  hay  fuego  cerca  de  nosotros»,  y  lo  hallaba  a 
media  legua  y  a  una  legua.  Era  grandísimo  nadador, 
como  atrás  dejamos  dicho;  fué  con  él  su  compañero 
y  compatriota,  Diego  de  Oliva,  mestizo  natural  de  la 
isla  de  Cuba. 

Estos  veinte  caballeros  y  otros  diez,  cuyos  nombres  20 
faltan  para  el  número  treinta,  salieron  del  pueblo  de 
Apalache  a  los  veinte  de  octubre  del  año  mil  quinientos 
treinta  y  nueve  para  ir  a  la  provincia  de  Hirrihigua, 
donde  Pedro  Calderón  quedó.  Llevaron  el  orden 
que  adelante  se  dirá  lo  que  en  mar  y  tierra  habían 
de  hacer. 

Fueron  todos  muy  a  la  ligera,  no  más  que  con  las 
celadas  y  cotas  sobre  los  vestidos  y  sus  lanzas  en  las 
manos  y  sendas  alforjas  en  las  sillas,  con  algún 
herraje  y  clavos  y  con  el  bastimento  que  en  ellas  30 
podía  caber  para  caballos  y  caballeros. 

Salieron  del  real  buen  rato  antes  que  amaneciese 
y,  porque  la  fama  de  su  ida  no  les  pasase  adelante 
y  con  ella  se  apercibiesen  los  Indios  para  salirles  a 
tomar  los  pasos,  caminaron  a  toda  buena  diligencia, 
corriendo  donde  les  convenía  correr.  Este  día  alan- 
cearon dos  Indios  que  toparon  en  el  camino,  matá- 
ronlos porque  con  algún  alarido  no  apercibiesen  los 
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que  había  derramados  por  el  campo.  Con  este  cui- 
dado de  que  no  fuese  la  nueva  adelante,  caminaron 
siempre ;  así  anduvieron  aquel  día  las  once  leguas 
que  hay  de  Apalache  hasta  la  ciénega,  la  cual  pasa- 
ron sin  contradicción  de  enemigos,  que  no  fué  poca 
ventura,  porque  pocos  Indios  que  vinieran  bastara 
a  flecharles  los  caballos  en  camino  tan  angosto  como 
el  que  había  en  el  monte  y  en  el  agua. 

Durmieron  los  Españoles  en  el  llano,  fuera  de  todo 
el  monte,  habiendo  corrido  y  caminado  aquel  día  más 
de  trece  leguas  ;  mientras  descansaban,  se  velaban 
por  tercios  de  diez  en  diez,  como  atrás  hemos  dicho. 

Antes  que  fuese  de  día  salieron  en  seguimiento  de 
su  viaje  y  caminaron  las  doce  leguas  que  hay  de 
despoblado  desde  la  ciénega  de  Apalache  hasta  el 
pueblo  de  Ossachile.  Iban  con  temor  no  supiesen 
los  Indios  de  su  ida  y  saliesen  a  estorbarles  el  paso, 
por  lo  cual  sé  fueron  deteniendo  para  que  anocheciese 
y,  cerca  de  la  media  noche,  pasaron  por  el  pueblo 
corriendo  a  media  rienda.  Una  legua  adelante  del 
pueblo,  apartados  del  camino,  descansaron  lo  que  de 
la  noche  les  quedaba,  velándose  como  hemos  dicho 
por  tercios.  Este  día  caminaron  más  de  otras  trece 
leguas. 

Al  romper  del  alba  siguieron  su  viaje,  corriendo 
a  media  rienda,  porque  había  gente  por  los  campos, 
que  esto  hacían  siempre  que  iban  por  tierra  poblada, 
porque  la  nueva  de  su  ida  no  les  pasase  adelante,  que 
era  lo  que  más  temían.  Así  corrieron  las  cinco  leguas 
que  hay  de  donde  durmieron  hasta  el  río  de  Ossachile 
a  costa  de  los  caballos,  y  ellos  eran  tan  buenos  que 
lo  sufrían  todo.  Llegando  cerca  del  río,  Gonzalo 
Silvestre,  que,  por  haber  dado  más  prisa  a  su  caballo 
que  los  otros,  iba  delante,  llegó  a  darle  vista  con  harto 
temor  si  lo  hallaría  más  crecido  que  cuando  el  ejército 
pasó  por  él.  Fué  Dios  servido  que  antes  trajese 
ahora  menos  agua  que  entonces.  Con  el  contento  de 
verlo  así  se  arrojó  a  él  y  lo  pasó  a  nado  y  salió  al 
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llano  de  la  otra  parte.  Cuando  sus  compañeros  lo 
vieron  en  la  otra  ribera,  hubieron  mucho  placer, 
porque  todos  llevaban  el  mismo  temor  de  hallar  el 
río  crecido.  Pasáronlo  sin  desgracia  alguna,  por 
fiesta  y  regocijo  de  haber  pasado  el  río  se  pusieron  a 
almorzar.  Luego  caminaron  a  paso  moderado  las 
cuatro  leguas  que  hay  desde  el  río  de  Ossachile  hasta 
el  pueblo  de  Vitachuco,  donde  pasó  la  temeridad  del 
Cacique  Vitachuco. 

Los  Castellanos  iban  con  recelo  de  hallar  el  pueblo  10 
Vitachuco  como  lo  habían  dejado,  y  temían  si  habían 
de  pelear  con  los  moradores  de  él  y  ganar  el  paso 
a  fuerza  de  brazos,  donde  podía  acaecer  que  matasen 
o  hiriesen  algún  hombre  o  caballo,  la  cual  desgracia 
les  sería  doblarles  el  trabajo  y  dificultades  del  camino, 
por  lo  cual  consultaron  entre  todos  que  ninguno  se 
detuviese  a  pelear,  sino  que  todos  procurasen  pasar 
adelante  sin  detenerse.  Con  esta  determinación  lle- 
garon al  pueblo  donde  perdieron  la  congoja  que 
llevaban,  porque  lo  hallaron  todo  quemado  y  asolado,  20 
las  paredes  derribadas  por  tierra,  y  los  cuerpos  de 
los  Indios  que  murieron  el  día  de  la  batalla  y  los 
que  mataron  el  día  que  el  Cacique  Vitachuco  dió  la 
puñada  al  Gobernador ;  estaban  todos  por  aquellos 
campos  amontonados,  que  no  habían  querido  ente- 
rrarlos. Al  pueblo,  como  después  decían  los  Indios, 
desampararon  y  destruyeron  por  estar  fundado  en 
sitio  infelice  y  desdichado,  y  a  los  Indios  muertos, 
por  hombres  mal  afortunados  que  no  habían  salido 
con  su  pretensión,  los  dejaron  sin  sepultura  para  30 
manjar  de  aves  y  bestias  fieras,  que  entre  ellos  era 
éste  castigo  de  grande  infamia  y  se  daba  a  los  desdi- 
chados y  desventurados  en  armas  como  a  gente 
maldita  y  descomulgada  según  su  gentilidad,  y  así  lo 
dieron  a  este  pueblo  y  a  los  que  en  él  murieron, 
porque  les  pareció  que  la  desgracia  en  él  sucedida  la 
había  causado  más  la  infidelidad  del  sitio  y  la  mala 
fortuna  de  los  muertos  que  no  el  esfuerzo  y  valentía 
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de  los  Españoles,  pues  eran  tan  pocos  en  número 
contra  tantos  y  tan  valientes  Indios. 

Admirados  los  Españoles  de  lo  que  habían  visto 
pasaron  por  el  pueblo,  y  apenas  habían  salido  de  él, 
cuando  hallaron  dos  Indios  gentileshornbres  que  con 
sus  arcos  y  Hechas  andaban  cazando,  descuidados  de 
ver  cristianos  aquel  día,  mas  como  los  vieron  asomar, 
se  recogieron  debajo  de  un  nogal  muy  grande  que 
allí  cerca  había.  El  uno  de  ellos,  no  fiado  mucho  de 
la  guarida,  salió  huyendo  del  árbol  y  fué  a  meterse  en 
un  monte  que  estaba  a  un  lado  del  camino.  Dos 
Castellanos,  bien  contra  la  voluntad  de  su  capitán, 
salieron  al  través  y  antes  que  el  Indio  llegase  al 
monte  lo  alancearon,  hazaña  bien  pequeña  para  dos 
caballeros. 

Al  otro  Indio,  que  tuvo  más  ánimo  y  esperó  debajo 
del  árbol,  le  sucedió  mejor,  porque  a  los  osados,  como 
a  gente  que  lo  merece,  favorece  la  fortuna.  El  cual, 
poniendo  una  flecha  en  el  arco,  hizo  rostro  a  todos 
los  Españoles  que  uno  en  pos  de  otro  iba  corriendo 
a  media  rienda  e  hizo  muestra  de  tirarla  si  se  le 
acercasen.  Algunos  de  ellos,  enojados  del  atrevi- 
miento y  desvergüenza  del  Indio,  o  envidiosos  de 
ver  un  ánimo  y  osadía  tan  rara  y  extraña,  quisieron 
apearse  y  acometerle  a  pie  con  las  lanzas  en  las 
manos.  Mas  Juan  de  Añasco  no  lo  consintió,  diciendo 
que  no  era  valentía  ni  cordura,  por  matar  un  temera- 
rio y  desesperado,  aventurar  que  el  Indio  matase  o 
hiriese  alguno  de  ellos  o  de  sus  caballos  en  tiempo 
que  tanta  necesidad  tenían  de  ellos  y  donde  tan  mal 
recado  llevaban  para  curar  las  heridas. 

Diciendo  estas  palabras,  como  iba  guiando  a  los 
demás,  hizo  un  gran  cerco,  apartándose  del  Indio 
y  del  camino  que  pasaba  cerca  del  árbol  donde  estaba, 
porque  el  enemigo  no  les  tirase  al  pasar  y  hiriese 
algún  caballo,  que  era  lo  que  más  temían.  El  Indio, 
con  la  flecha  puesta  en  el  arco,  como  iba  pasando 
el  Español,  le  iba  apuntando  al  rostro,  amenazando 
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tirarle,  y  habiendo  pasado  el  primero.,  hacía  lo  mismo 
al  segundo  y  al  tercero  y  a  los  demás,  como  iban  por 
su  orden,  y  con  estos  ademanes  estuvo  hasta  que 
pasaron  todos,  y  cuando  vio  que  no  le  habían  acome- 
tido, antes  se  habían  apartado  y  huido  de  él,  empezó 
a  darles  grita,  con  palabras  afrentosas,  diciéndoles  : 
«  Cobardes,  pusilánimes,  apocados,  que  treinta  de  a 
caballo  no  habéis  osado  acometer  a  uno  de  a  pie.» 
Con  estas  bravadas  se  quedó  debajo  de  su  árbol,  con 
más  honra  que  ganaron  todos  los  de  la  fama,  así  lo 
decían  los  Castellanos  con  demasiada  envidia  que  le 
habían,  los  cuales  pasaron  adelante,  corridos  de  la 
grita  que  el  Indio  les  daba.  En  esto  oyeron  una 
gran  vocería  y  alarido  que  los  Indios  que  estaban  por 
los  campos  a  una  parte  y  a  otra  del  camino  daban, 
apellidándose  unos  a  otros  para  atajarles  el  camino. 

Los  Españoles  se  libraron  de  este  peligro  y  de 
otros  semejantes  con  la  ligereza  de  los  caballos, 
corriendo  siempre  y  dejando  los  enemigos  atrás. 
Este  día  que  fué  el  tercero  de  su  camino,  ya  bien  de 
noche  llegaron  a  un  buen  llano,  limpio  de  monte, 
donde  descansaron,  habiendo  corrido  y  caminado 
aquel  día  diez  y  siete  leguas,  las  últimas  ocho  por  la 
provincia  de  Vitachuco. 

El  cuarto  día  caminaron  otras  diez  y  siete  leguas 
todas  por  la  provincia  de  Vitachuco.  Los  naturales 
de  ella,  como  estaban  lastimados  y  ofendidos  de  la 
batalla  pasada,  viéndolos  ahora  pasar  por  su  tierra 
y  que  eran  pocos,  deseaban  vengarse  de  ellos  con 
matarlos,  para  lo  cual  se  ponían  en  paradas  y  se  iban 
dando  la  palabra  de  uno  a  otro  para  pasar  adelante  la 
nueva  de  la  ida  de  los  Españoles  y  convocar  alguna 
gente  para  atajarlos  y  tomar  algún  paso  estrecho. 
Los  nuestros,  sintiendo  la  intención  de  los  Indios, 
pusieron  tanta  diligencia  tras  ellos  que  ninguno  que 
pretendió  ser  mensajero  se  les  escapó  y  así  alancearon 
este  día  siete  Indios.  Al  anochecer  llegaron  a  un 
llano,  limpio  de  monte,  donde  les  pareció  descansar, 
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porque  no  sintieron  ruido  de  Indios  que  hubiese  por 
el  campo. 

A  poco  más  de  inedia  noche  salieron  de  esta  dormida 
y  al  salir  del  sol,  habiendo  caminado  cinco  leguas, 
llegaron  al  río  de  Ochali,  donde  dijimos  habían 
flechado  los  Indios  al  lebrel  Bruto.  Iban  los  Caste- 
llanos con  alguna  esperanza  de  hallar  el  río  con 
menos  agua  que  cuando  lo  pasaron,  como  habían 
hallado  el  de  Ossachile,  mas  sucedióles  muy  en 
contra,  porque,  buen  rato  antes  que  llegasen  a  él, 
vieron  las  barrancas,  con  ser  como  dijimos  de  dos 
picas  en  alto,  todas  cubiertas  de  agua  y  que  trasvertía 
fuera  de  ellas  en  el  llano.  El  río  venía  tan  feroz,  tan 
turbio  y  bravo,  con  tantos  remolinos  por  todas  partes, 
que  sólo  mirarle  ponía  espanto,  ¡  cuanto  más  haberlo 
de  pasar  a  nado  !  A  esta  dificultad  y  peligro  se  añadió 
otro  mayor,  que  fué  el  alarido  y  vocería  que  los  Indios 
de  la  una  parte  y  la  otra  del  río  levantaron  en  viendo 
asomar  los  cristianos,  apellidándose  unos  a  otros,  para 
matarlos  al  pasar  del  río, 

Los  Españoles,  viendo  que  en  su  buen  ánimo, 
esfuerzo  y  diligencia  estaba  el  remedio  de  sus  vidas, 
en  un  punto  tomaron  acuerdo  de  lo  que  en  aquel 
peligro  debían  hacer,  y,  como  si  lo  trajeran  prevenido 
y  todos  fueran  capitanes,  mandaron,  nombrándose 
unos  a  otros  por  sus  nombres,  que  doce  de  ellos  que 
eran  los  mejores  nadadores  con  solas  las  celadas  y 
cotas  sobre  las  camisas  (sin  llevar  otra  más  ropa  por 
no  estorbar  el  nadar  a  los  caballos)  y  las  lanzas  en 
las  manos  se  echasen  al  río  para  tomar  la  otra  ribera 
antes  que  los  Indios  llegasen  a  ella,  porque  en  ella, 
por  haber  más  y  acudir  toda  la  del  pueblo,  había 
más  peligro  y  era  necesario  tenerla  desembarazada  y 
libre  porque  al  pasar,  nadando  los  Castellanos,  no  los 
flechasen  a  su  salvo  los  Indios.  Viendo  pues  los 
doce  nombrados  el  peligro  tan  eminente  en  que 
iban,  esforzándose  unos  a  otros,  dijeron  todos  a  una: 
«  ¡  Salga  el  que  saliere  y  muera  el  que  muriere,  que  ya 


FLORIDA   DEL   INCA  33 

vemos  que  no  se  puede  hacer  otra  cosa  !  »  Mandaron 
asimismo  que  catorce  de  ellos  con  toda  diligencia 
cortasen  cinco  o  seis  palos  gruesos  de  los  árboles  que 
por  la  ribera  había  caídos  y  secos,  y  de  ellos  hiciesen 
balsa  en  que  pasasen  las  sillas,  ropa  y  alforjas  y  los 
Españoles  que  no  sabían  nadar,  y  los  cuatro  que 
restan  procurasen  resistir  los  Indios  que  de  estotra 
parte  por  el  río  arriba  y  abajo  acudían  a  toda  furia  a 
estorbarles  el  paso. 

Como  lo  ordenaron,  así  lo  pusieron  por  obra.  En 
un  punto  los  doce  nombrados  para  pasar  de  la  otra 
parte  del  río,  desembarazándose  de  la  ropa,  se  echaron 
luego  al  agua  y  con  buen  suceso  salieron  los  once  de 
ellos  a  tierra  por  un  gran  portillo  que  en  la  barranca 
había.  El  doceno,  que  fué  Juan  López  Cacho,  no 
acertó  a  tomar  la  salida,  porque  su  caballo  se  cayó 
algún  tanto  del  portillo  y,  no  pudiendo  cortar  la  furia 
del  agua  para  arribar  a  tomar  la  salida  se  dejó  ir  el 
río  abajo  a  ver  si  había  otro  portillo  por  do  salir, 
y  aunque  procuró  muchas  veces  subir  la  barranca 
para  tomar  tierra,  no  le  fué  posible,  por  ser  la  ba- 
rranca tan  cortada  como  una  pared  y  no  hallar  el 
caballo  donde  afirmar  los  pies,  por  lo  cual  tuvo 
necesidad  de  volver  a  estotra  ribera,  y  como  el  caballo 
hubiese  nadado  tanto  tiempo  sin  descansar,  iba  muy 
fatigado.  Juan  López  pidió  socorro  a  los  compañeros 
que  cortaban  la  madera  para  la  balsa ;  cuatro  de  ellos, 
grandes  nadadores,  viendo  el  peligro  en  que  venía,  se 
echaron  al  agua  y  a  él  y  a  su  caballo  sacaron  a  tierra 
en  salvamento,  que  no  fué  poca  ventura  según  venían 
fatigados  de  lo  que  habían  trabajado. 

Los  que  se  ocupaban  en  cortar  la  madera  en  breve 
tiempo  hicieron  la  balsa,  porque  para  semejantes 
necesidades  iban  prevenidos  de  hachas  y  cordeles,  y 
la  echaron  en  el  agua  con  dos  cordeles  largos,  con  los 
cuales  la  llevasen  y  trajesen  de  una  parte  a  otra  del 
río,  y  dos  buenos  nadadores  llevaron  uno  de  los 
cordeles  a  la  otra  ribera.  Todo  esto  tenían  hecho  los 
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Españoleé  cuando  los  Indios  de  Ocali,  con  gran 
ímpetu  y  vocería,  llegaron  cerca  del  río  con  ánimo 
y  deseo  de  matar  los  cristianos. 

Los  once  caballeros  que  salieron  de  la  otra  parte 
del  río  se  pusieron  al  encuentro  y  cerraron  con  ellos, 
con  tanta  determinación  y  denuedo,  alanceando  los 
primeros  que  toparon,  que  los  Indios  no  osaron 
esperarles,  porque  la  tierra  era  limpia  de  monte  bajo 
y  alto  y  los  caballeros  eran  señores  del  campo,  por  lo 
cual  se  retiraron  y  hicieron  a  lo  largo,  contentándose  10 
con  tirarles  muchas  flechas  desde  lejos. 

Los  cuatro  caballeros  que  estaban  de  estotra  parte 
del  río,  donde  había  menos  enemigos,  acudían  los  dos 
el  río  abajo  y  los  otros  dos  el  río  arriba,  porque  de 
estas  dos  partes  venían  los  Indios ;  deteníanlos  con 
sus  arremetidas  para  que  no  llegasen  donde  la  balsa 
andaba.  La  cual,  entretanto  que  los  de  a  caballo  le 
defendían  la  una  ribera  y  la  otra,  hizo  cinco  viajes ; 
en  el  primero  llevó  los.  capotes  de  los  once  caballeros 
que  estaban  de  la  otra  parte  del  río,  que  los  pedían  a  20 
grandes  voces,  porque  un  viento  norte  que  se  había 
levantado,  tomándolos  mojados  no  con  más  ropa  que 
las  camisas  y  las  cotas  de  malla  encima,  los  helaba  de 
frío. 

En  otros  cuatro  viajes  pasaron  las  sillas  y  frenos  y 
las  alforjas  y  los  compañeros  que  no  sabían  nadar, 
que  eran  pocos,  porque  los  que  sabían,  pasaban 
nadando  por  no  perder  tiempo,  echando  más  viajes 
con  la  balsa  de  los  que  no  pudiesen  excusar,  y  como 
iban  pasando,  así  iban  saliendo  al  llano  en  socorro  de  30 
los  que  en  él  andaban  resistiendo  a  los  enemigos  que 
de  hora  en  hora  crecían.  Solamente  quedaban  dos 
Españoles  para  tirar  de  la  balsa  y  recibir  lo  que  en 
ella  iba. 

Para  el  último  viaje  quedaron  de  esta  parte  del  río 
solos  dos.  El  uno  fué  Hernando  Atanasio  y  el  otro 
Gonzalo  Silvestre.  El  cual,  entretanto  que  el  compa- 
ñero echaba  su  caballo  al  agua  y  entraba  en  la  balsa, 
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salió  a  detener  los  enemigos  y,  habiéndolos  retirado 
una  buena  carrera  de  caballo,  volvió  a  todo  correr 
para  entrar  en  la  balsa  donde  le  esperaba  el  compañero 
y,  sin  quitar  silla  ni  freno  al  caballo,  lo  echó  al  agua 
y  él  entró  en  la  balsa,  habiendo  desatado  el  cordel 
que  tenía  atado  en  tierra. 

Por  prisa  que  los  Indios  se  dieron  en  venir  a  flechar 
los  Castellanos,  ya  ellos  iban  a  medio  río,  fuera  de 
peligro,  por  la  mucha  diligencia  que  los  compañeros 
de  la  otra  parte  habían  puesto  en  tirar  de  la  balsa. 
Los  caballos,  como  los  echaban  en  el  agua,  así 
pasaban  de  muy  buena  gana  sin  que  les  hiciesen 
fuerza  ni  los  guiasen,  que  parecían  reconocer  el  mal 
que  los  enemigos  les  deseaban  hacer,  y,  como  si 
fueran  racionales,  así  acudían  a  obedecer  lo  que  les 
mandaban  sin  rehusar  el  entrar  y  salir  doquiera  que 
los  metían,  que  para  los  Españoles  no  era  poco  alivio 
y  aun  de  ellos  tomaban  ejemplo,  para  acudir  con 
mayor  prontitud  al  trabajo,  viendo  que  las  bestias  no 
lo  rehusaban. 

Con  las  dificultades  y  trabajos  que  hemos  dicho 
y  mucho  más  que  se  dejan  de  decir,  porque  es  im- 
posible poderse  contar  todos  los  que  en  semejantes 
jornadas  se  padecen,  pasaron  estos  treinta  valientes 
y  esforzados  caballeros  el  río  de  Ocali,  habiéndolos 
Dios  nuestro  Señor  favorecido  tan  piadosamente,  que 
ninguno  de  ellos  ni  de  sus  caballos  saliesen  heridos. 
Eran  ya  las  dos  de  la  tarde  cuando  acabaron  de  pasar 
el  río.  Fueron  al  pueblo  por  necesidad,  que  tenían 
de  parar  en  él,  porque  Juan  López  Cacho,  con  lo 
mucho  que  había  trabajado  en  el  agua,  y  con  el  gran 
frío  que  hacía,  se  había  helado  y  quedado  como 
estatua  de  palo,  sin  poder  menear  pie  ni  mano. 

Los  Indios,  viendo  ir  los  Españoles  al  pueblo,  se 
pusieron  a  defenderles  el  paso,  por  detenerles,  entre- 
tanto que  sus  mujeres  e  hijos  se  iban  al  monte  y  no 
por  estorbarles  la  entrada  y  estada  que  en  el  pueblo 
quisiesen  hacer.  Y  cuando  entendieron  que  su  gente 
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pinina  estar  ya  libre,  se  retiraron,  y  desampararon  el 
lugar.  Los  Castellanos  entraron  dentro  y  se  alojaron 
en  medio  de  la  plaza,  que  no  osaron  entrar  en  las 
casaSj  porque  los  enemigos,  hallándolos  divididos,  no 
los  cercasen  y  tomasen  encerrados. 

Hicieron  cuatro  fuegos  grandes  en  cuadrángulo;  al 
ralor  de  ellos  pusieron  en  medio  a  Juan  López,  bien 
arropado  con  todos  los  capotes  de  sus  compañeros, 
uno  de  ellos  le  dio  una  camisa  limpia  que  para  sí 
llevaba.  Parecióles  milagro,  que  en  tal  tiempo  se 
hallase  entre  ellos  camisas  más  de  las  que  traían 
vestidas.    Fué  el  mayor  regalo  que  se  le  pudo  hacer. 

Estuvieron  en  el  pueblo  todo  lo  que  restaba  del  día, 
con  gran  congoja  y  temor  de  Juan  López,  temiendo 
si  había  de  estar  para  caminar  aquella  noche,  o  si  los 
había  de  detener  tanto  que  los  Indios  se  avisasen 
unos  a  otros  y  se  juntasen  para  atajarles  y  cortar  el 
camino.  Mas  como  quiera  que  sucediese,  determi- 
naron anteponer  la  salud  del  compañero  a  todo  el  mal 
y  peligro  que  venir  les  pudiese.  Con  esta  determina- 
ción, hartaron  los  caballos  de  maíz  por  su  rueda, 
comían  los  quince  mientras  los  otros  rondaban,  en- 
jugaron las  sillas  y  ropa  que  se  les  había  mojado, 
rehicieron  las  alforjas  de  la  comida  que  por  el  pueblo 
hallaron  y,  aunque  había  abundancia  de  pasas  y 
ciruelas  pasadas  y  de  otras  frutas  y  legumbres,  no 
pretendieron  llevar  sino  zara,  porque  el  cuidado 
principal  que  estos  Españoles  tenían  era  que  no  les 
faltase  maíz  para  los  caballos  y  también  porque  era 
mantenimiento  para  los  caballeros. 

Venida  la  noche  pusieron  centinelas  de  a  caballo 
de  dos  en  dos,  con  orden  que  rondasen  alrededor  del 
pueblo,  apartados  y  lejos  de  él,  porque  tuviesen 
tiempo  y  lugar  de  apercibirse,  si  los  enemigos 
viniesen. 

Cerca  de  la  media  noche,  dos  de  los  que  así  ronda- 
ban sintieron  murmullo  como  de  gente  que  venía. 
Uno  de  ellos  fué  a  dar  aviso  a  los  demás  compañeros 
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y  el  otro  se  quedó  a  reconocer  mejor  y  certificarse 
bien  de  lo  que  era.  El  cual,  con  el  lustror  de  la 
noche,  vio  una  grande  y  obscura  nube  de  gente  que, 
con  un  murmullo  feroz  y  sordo,  venía  al  pueblo  y, 
mirando  más,  se  certificó  que  era  un  formado  escuadrón 
de  enemigos.  Luego  fué  con  el  aviso  a  los  demás 
Españoles,  los  cuales,  viendo  con  alguna  mejoría 
a  Juan  López,  lo  pusieron  bien  arropado  sobre  su 
caballo  y  lo  liaron  a  la  silla,  porque  no  se  podía 
tener  de  suyo ;  semejaba  al  Cid  Ruy  Díaz  cuando  rt> 
salió  difunto  de  Valencia  y  venció  aquella  famosa 
batalla. 

Un  compañero  tomó  las  riendas  del  caballo  para 
guiarle,  porque  Juan  López  no  estaba  para  tanto. 
De  esta  manera  lo  más  secretamente  que  les  fué 
posible  salieron  los  treinta  Españoles  del  pueblo 
Ocali,  antes  que  los  enemigos  llegasen  a  él,  y  cami- 
naron a  tan  buen  paso  que  al  amanecer  se  hallaron 
seis  leguas  del  pueblo. 

Con  esta  misma  diligencia  siguieron  siempre  su  20 
viaje,  corriendo  la  posta  por  las  tierras  pobladas, 
porque  la  nueva  de  su  ida  no  les  pasase  adelante, 
y  alanceaban  los  Indios  que  topaban  cerca  de  los 
caminos,  porque  no  diesen  aviso  de  ellos.  Por  las 
tierras  despobladas  donde  no  había  Indios,  acortaban 
el  paso  porque  los  caballos  descansasen  y  tomasen 
aliento  para  correr  donde  hubiese  necesidad.  Así 
pasaron  este  día  que  fué  el  sexto  de  su  jornada, 
habiendo  corrido  y  caminado  casi  veinte  leguas,  parte 
de  ellas  por  la  provincia  de  Acueta,  tierra  poblada  de  3o 
gente  belicosísima. 

Al  seteno  día  que  habían  salido  del  real  adoleció 
uno  de  ellos,  llamado  Pedro  de  Atienza,  y  pocas 
horas  después  que  sintió  el  mal,  yendo  caminando, 
falleció  encima  de  su  caballo.  Los  compañeros  le 
enterraron  con  mucha  lástima  de  tal  muerte,  que  por 
no  perder  tiempo  en  su  camino  no  habían  creído 
lo  que  con  su  mal  repentino  se  había  quejado.  La 
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sepultura  hicieron  con  las  hachas  que  llevaban  de 
partir  leña,  que  aun  para  esto  fueron  buenas.  Pasaron 
adelante  con  pena  que  en  tal  tiempo  y  de  número  tan 
pequeño  faltase  uno  de  ellos. 

Al  poner  del  sol  llegaron  al  paso  de  la  ciénega 
grande,  habiendo  corrido  y  caminado  este  día,  tam- 
bién como  el  pasado,  otras  veinte  leguas.  Cosa  in- 
creíble a  los  que  no  se  hubieren  hallado  en  las  con- 
quistas del  nuevo  mundo  o  en  las  guerras  civiles  del 
Perú,  pensar  que  haya  caballos  ni  hombres  que 
puedan  hacer  tan  largas  jornadas.  Pues  en  ley  de 
hijodalgo  afirmamos  con  verdad,  que  en  siete  días 
anduvieron  estos  caballeros  ciento  siete  leguas,  una 
más  o  menos,  que  hay  por  donde  ellos  fueron  del 
pueblo  principal  de  Apalache  hasta  la  gran  ciénega. 
La  cual  hallaron  que  venía  hecha  una  mar  de  agua, 
con  muchos  brazos  que  entraban  y  salían  de  ella,  tan 
raudos  y  bravos,  que  cualquiera  de  ellos  bastaba  a 
dificultarles  el  paso,  ¡  cuanto  más  tantos  y  la  madre 
sobre  todos  !  Para  que  los  caballos  puedan  sufrir  el 
demasiado  trabajo  que  en  las  conquistas  del  Nuevo 
Mundo  han  pasado  y  pasan,  tengo  para  mí,  con 
aprobación  de  todos  los  Españoles  Indianos  que 
acerca  de  esto  he  oído  hablar,  que  la  principal  causa 
sea  el  buen  pasto  del  maíz  que  comen,  porque  es  de 
mucha  sustancia  y  gratísimo  para  ellos  y  para  todo 
animal,  y  pruébase  esto  con  que  los  Indios  del  Perú 
a  los  carneros  que  les  sirven  de  caballería,  para  que 
puedan  sufrir  la  carga  excesiva,  cual  es  el  peso  de  un 
hombre,  la  carga  común  que  ellos  llevan,  les  dan  zara, 
y  a  los  demás,  aunque  lleven  carga,  por  ser  acomo- 
dada a  sus  fuerzas,  los  sustentan  solamente  con  el 
pasto  que  pueden  haber  en  el  campo. 

Aquella  noche  durmieron  o  por  mejor  decir  vela- 
ron a  la  ribera  de  la  ciénega  con  grandísimo  frío  que 
sobrevino,  por  levantarse  el  tiempo  norte,  que  en 
toda  aquella  región  es  frígidísimo.  Hicieron  grandes 
fuegos  y  con  el  calor  de  ellos  pudieron  pasar  el  frío, 
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aunque  con  temor  no  acudiesen  Indios  a  la  lumbre 
del  fuego,  que  veinte  de  ellos  bastaran  a  impedirles 
el  paso  y  aun  a  matarlos  todos  :  porque  en  el  agua 
desde  sus  canoas  podían  los  Indios  ofender  muy  a  su 
salvo  a  los  Españoles  y  ellos  no  podían  aprovecharse 
de  sus  caballos  para  ofender  los  enemigos  ni  tenían 
arcabuces  ni  ballestas  con  que  alejarlos  de  sí.  Con 
esta  pena  y  congoja,  velándose  por  sus  tercios,  se 
pusieron  a  descansar,  apercibidos  para  el  trabajo  del 
día  venidero. 

Pocas  horas  reposaron  nuestros  Españoles  sin 
sobresalto,  aunque  no  causado  de  los  enemigos  sino 
del  excesivo  trabajo  que  por  el  camino  habían  pade- 
cido, y  fué  que  cerca  de  la  media  noche  uno  de  ellos, 
llamado  Juan  de  Soto,  que  era  camarada  de  Pedro 
Atienza,  el  que  atrás  dejamos  enterrado,  falleció  casi 
repentinamente.  No  faltó  en  la  cuadrilla  quien  a  todo 
correr  saliese  huyendo  de  ellos,  diciendo  a  grandes 
voces  :  «  Voto  a  tal  que  nos  ha  dado  pestilencia,  pues 
en  tan  breve  espacio  y  tan  repentinamente  se  han 
muerto  dos  Españoles.»  Gómez  Arias  que  era  hombre 
cuerdo  y  discreto  dijo  al  que  huía :  «  Harta  pestilen- 
cia lleváis  en  vuestro  viaje  de  la  cual  no  podéis  huir 
por  mucho  que  hagáis.  ¿  Si  huís  de  nosotros,  donde 
pensáis  ir  ?  Que  no  estáis  en  el  arenal  de  Sevilla  ni 
en  su  ajarafe.»  Con  esto  volvió  el  huidor  y  ayudó 
a  rezar  las  oraciones  que  por  el  difunto  se  decían, 
mas  no  osó  llegar  a  enterrar  el  cuerpo,  que  todavía 
porfiaba  que  había  muerto  de  peste. 

Con  este  socorro  para  sus  trabajos  pasaron  la 
noche.  Venido  el  día,  dieron  orden  en  pasar  la 
ciénega,  la  cual  vieron  que  traía  menos  agua  que  el 
día  antes,  que  no  fué  poco  alivio  para  el  trabajo  que 
esperaban  tener.  Ocho  Españoles  que  no  sabían 
nadar  aderezaron  la  barandilla  de  la  puente  que  en  lo 
más  hondo  de  la  ciénega  estaba  hecha  de  árboles 
caídos,  y  por  ella  pasaron  las  sillas  de  los  caballos  y 
la  ropa  de  todos  los  compañeros.    Les  otros  veinte 
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Españoles,  desnudos  como  nacieron,  trabajaban  por 
echar  los  caballos  al  agua;  los  cuales,  por  el  mucho 
frío  del  agua,  no  querían  entrar  a  lo  hondo  de  ella 
donde  hubiesen  de  nadar.  Los  Castellanos  ataban 
cordeles  largos  a  las  jáquimas,  y  cuatro  y  cinco  de 
ellos  entraban  nadando  hasta  en  medio  de  la  corriente 
para  tirar  los  caballos,  otros  con  varas  largas  les 
ciaban  de  palos  para  que  entrasen,  mas  ellos,  juntando 
todos  cuatro  pies,  se  estaban  quedos  y  se  dejaban 
matar  a  palos  antes  que  entrar  en  el  agua.  Algunos  10 
caballos,  así  compelidos  y  forzados,  entraban  nadando 
un  trecho,  mas  no  pudiendo  sufrir  el  frío,  revolvían 
huyendo  a  tierra,  trayendo  los  nadadores  arrastrando, 
que  no  eran  parte  para  tenerlos  ni  los  que  estaban 
en  tierra  podían  resistirlos,  y  aunque  decimos  que 
estaban  en  tierra  andaban  con  el  agua  a  la  cinta  y  a 
los  pechos.  Así  anduvieron  trabajando  estos  veinte 
Españoles  más  de  tres  horas  de  reloj,  que  con 
toda  cuanta  diligencia  pusieron  no  fueron  poderosos 
para  hacer  que  caballo  alguno  quisiese  pasar  de  20 
la  otra  parte,  aunque  los  remudaban,  tomando  unos 
y  dejando  otros,  a  ver  si  había  alguno  que  quisiese 
pasar. 

Al  cabo  de  las  tres  horas,  por  la  mucha  fuerza  que 
les  hacían,  pasaron  dos  caballos,  el  uno  fué  el  de 
Juan  de  Añasco  y  el  otro  de  Gonzalo  Silvestre,  y 
aunque  pasaron  estos,  no  quisieron  pasar  los  otros 
por  el  miedo  que  habían  cobrado  del  frío  del  agua. 
Los  dueños  de  los  caballos,  que  eran  de  los  que  no 
sabían  nadar,  los  ensillaron  y  subieron  en  ellos"  para  30 
estar  apercibidos  y  hacer  lo  que  pudiesen,  si  viniesen 
enemigos. 

Gómez  Arias  era  el  caudillo  de  los  diez  y  nueve 
compañeros  que  en  el  agua  andaban,  y  era  el  que  más 
trabajaba  de  todos  ellos,  los  cuales,  como  hombres 
que  había  más  de  cuatro  horas  que  andaban  en  el 
agua,  sufriendo  el  frío  que  los  caballos  no  podían 
sufrir,  estaban  pasados  de  frío  y  tenían  los  cuerpos 
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amoreteados  que  parecían  negros,  y  como  viesen  que 
todas  las  diligencias  que  hacían  y  el  trabajo  que 
pasaban  (que  cada  uno  puede  imaginar  cual  sería)  no 
les  aprovechaba  nada  para  que  los  caballos  pasasen 
de  la  otra  parte,  querían  desesperar  de  la  vida.  A 
este  tiempo  llegó  Juan  de  Añasco  que,  como  dijimos, 
había  ensillado  su  caballo  y  venía  por  el  agua  por  lo 
que  se  podía  vadear  hasta  la  canal  honda.  El  cual, 
enfadado  de  que  no  hubiesen  pasado  más  caballos,  sin 
considerar  que  no  había  sido  por  falta  de  diligencia  10 
de  los  que  en  el  agua  andaban  y  sin  mirar  cuales 
los  tristes  estaban,  incitado  de  una  cólera  que  este 
caballero  tenía,  ocasionada  para  que  le  perdiesen  el 
respeto  que  como  a  caudillo  se  le  debía  tener,  dijo  en 
voz  alta  :  «  Gómez  Arias,  ¿  por  qué  no  acabáis  de  pasar 
estos  caballos  mucho  en  hora  mala  para  vos  ?  »  Gómez 
Arias,  viendo  cuales  estaban  él  y  sus  compañeros,  y 
que  más  parecían  difuntos  que  vivos,  que  ya  no 
podían  llevar  el  tormento  que  sentían  así  del  ánimo 
como  del  cuerpo,  y  que  el  capitán  agradecía  mal  el  20 
incomportable  trabajo  que  él  y  sus  compañeros  pade- 
cían, que  cierto  no  se  puede  encarecer  ni  decir  por 
entero  el  que  aquel  día  pasaron  estos  veinte  y  ocho 
compañeros,  en  especial  los  que  anduvieron  en  el 
agua.  Desdeñado  de  la  ingratitud  que  Juan  de 
Añasco  mostraba  a  su  mucho  afán,  le  respondió 
diciendo  :  «  ¡  Mala  sea  para  vos  !  Estáis  encima  de 
vuestro  caballo  muy  bien  vestido  y  arropado  con 
vuestro  capote  y  no  miráis  que  ha  más  de  cuatro 
horas  que  andamos  en  el  agua,  helados  de  frío  sin  30 
poder  hacer  más.  Apeaos  en  mala  hora  y  entrad 
acá,  veremos  si  sois  para  más  que  nosotros.»  A  estas 
palabras  añadió  otras  no  mejores,  porque  la  ira  cuando 
se  enciende  no  sabe  tener  freno. 

Juan  de  Añasco  se  reportó  por  lo  que  los  com- 
pañeros volviendo  por  Gómez  Arias  le  dijeron,  y 
también  porque  vió  que  en  lo  que  había  dicho  no 
había  tenido  razón  y  que  la  aspereza  de  su  mala 
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condición  había  causado  aquella  cizaña  y  con  ella  el 
desacato  de  su  persona. 

Luego  que  se  apaciguó  la  discordia  volvieron  los 
Españoles  a  su  trabajo  y  como  era  ya  cerca  de  medio 
día,  con  el  beneficio  del  calor  del  sol,  que  templaba 
algún  tanto  el  frío  del  agua,  empezaron  los  caballos 
a  pasar  mejor  que  hasta  entonces,  mas  no  con  tanta 
presteza  como  era  menester,  que  ya  eran  más  de  las 
tres  de  la  tarde  cuando  acabaron  de  pasar. 

Era  gran  compasión  y  lástima  ver  cuales  salieron  TO 
los  Españoles  del  agua,  molidos  y  hechos  pedazos 
del  largo  trabajo  que  pasaron,  consumidos  del  frío 
que  casi  todo  el  día  sufrieron,  tan  quebrantados  y 
cansados  que  apenas  podían  tenerse,  y  con  esto  es 
de  advertir  el  poco  o  ningún  regalo  que  tenían  para 
restaurarse  de  tanto  mal  pasado,  mas  todo  lo  dieron 
por  bien  empleado  con  haber  pasado  aquella  mala 
ciénega  que  tan  temida  traían.  Dieron  gracias  a 
Dios  que  no  viniesen  acudido  enemigos  a  defender- 
les el  paso,  que  fué  particular  misericordia  divina,  2o 
porque  si  al  trabajo  que  hemos  dicho  que  pasaron  se 
les  añadiera  haber  de  pelear  y  defenderse  "de  solos 
cincuenta  Indios  ¿  qué  fuera  de  ellos  ?  La  causa  de  no 
haber  acudido  Indios  debió  ser  estar  aquella  ciénega 
lejos  de  poblado  y  ser  ya  invierno,  que  entonces 
porque  andan  desnudos  acostumbran  salir  poco  de 
sus  casas. 

Los  Españoles  acordaron  hacer  noche  en  un  gran 
llano  que,  pasada  la  ciénega,  porque  de  ella  salieron 
tales  ellos  y  sus  caballos  que  no  estuvieron  para  3o 
caminar  un  paso.  Hicieron  grandes  fuegos  para 
calentarse,  consoláronse  con  que  de  allí  adelante 
hasta  Hirrihigua,  donde  iban,  no  había  malos  pasos 
que  pasar. 

Venida  la  noche,  la  durmieron  con  el  mismo 
cuidado  que  las  pasadas,  y  antes  que  amaneciese 
siguieron  su  camino.  Alancearon  cinco  Indios  que 
toparon,  que  no  llevasen  adelante  la  nueva  de  su  ida. 
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Los  caballos  de  los  dos  compañeros  que  fallecieron 
iban  sueltos,  ensillados  y  enfrenados,  siguiendo  a  los 
otros,  y  muchas  veces  iban  ellos  delante,  que  para 
guiarlos  no  hacían  falta  sus  dueños.  Caminaron 
aquel  día  trece  leguas.  Pararon  en  un  buen  llano 
donde  durmieron  la  noche  con  el  orden  acostumbrado. 
Con  el  alba  caminaron,  y  a  poco  más  de  salido  el  sol 
pasaron  por  el  pueblo  de  Urribarracuji ;  dejáronlo  a 
una  mano,  que  no  quisieron  entrar  en  él  por  no  tener 
pendencia  con  sus  moradores.  Este  día,  que  fué  el  10 
décimo  de  su  viaje,  caminaron  quince  leguas  e  hicieron 
noche  tres  leguas  antes  del  pueblo  de  Mucozo. 

A  poco  más  de  media  noche  salieron  de  la  dormida 
y  habiendo  caminado  dos  leguas,  vieron  en  un  monte 
que  estaba  cerca  del  camino  un  fuego  del  cual  más  de 
una  legua  antes  había  dado  aviso  el  mestizo  Pedro 
Morón  diciendo  :  «  ¡  Alerta  !  siento  que  hay  fuego  no 
lejos  de  donde  vamos.»  Una  legua  más  adelante 
volvió  a  decir  :  «  Bien  cerca  estamos  ya  del  fuego  », 
y  a  poco  trecho  que  anduvieron  lo  descubrieron.  20 

Los  compañeros,  admirados  de  cosa  tan  extraña, 
fueron  do  el  fuego  estaba  y  hallaron  muchos  Indios 
que  con  sus  mujeres  e  hijos  estaban  asando  lizas  para 
almorzar.  Los  Españoles  acordaron  prender  los 
que  pudiesen,  aunque  fuesen  vasallos  de  Mucozo, 
hasta  saber  si  había  sustentado  la  paz  con  Pedro 
Calderón,  porque  si  no  la  hubiesen  mantenido  pre- 
tendían enviar  a  la  Habana  los  que  prendiesen  para 
que  con  otras  señales  y  muestras  de  sus  victorias 
fuese  aquella.  Con  esta  determinación  arremetieron  30 
al  fuego.  Los  Indios,  gandules,  sobresaltados  con 
el  ruido  y  tropel  de  los  caballos,  huyeron  por  el  monte 
adelante.  Las  mujeres  y  muchachos  prendieron 
hasta  diez  y  ocho  o  veinte  personas  que  pudieron 
atajar,  que  otros  muchos  se  escaparon  por  la  obscuri- 
dad de  la  noche  y  por  los  matos  del  monte.  Los 
presos  a  grandes  voces  aclamando  y  llorando  llama- 
ban el  nombre  de  Ortiz,  sin  decir  otra  palabra  más 
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de  aquélla,  repetida  muchas  veces,  como  que  quisiesen 
traer  a  La  memoria  de  los  Españoles  los  beneficios 
que  su  Cacique  y  ellos  le  habían  hecho.  No  les 
aprovechó  nada  para  que  dejasen  de  ir  presos  y 
antecogidos,  porque  de  las  buenas  obras  ya  recibidas 
pocos  son  los  que  se  acuerdan  para  agradecerles. 
De  las  lizas  almorzaron  los  Españoles  así  a  caballo 
como  estaban,  y  aunque  con  la  revuelta  de  los  Indios 
y  caballos  se  habían  henchido  de  arena,  no  curaron 
quitarla  porque  decían  que  era  azúcar  y  canela,  según  10 
les  sabía  por  la  mucha  hambre  que  llevaban. 

Pasaron  por  una  traviesa  lejos  del  pueblo  de 
Mucozo  y  habiendo  caminado  aquella  mañana  cinco 
leguas,  se  les  cansó  el  caballo  de  Juan  López  Cacho 
del  cual  nos  hemos  olvidado  después  que  del  pueblo 
de  Ocali  lo  sacaron  liado.  Es  de  saber  que  con  el 
gran  sobresalto  que  aquella  noche  tuvo  de  la  venida 
de  los  enemigos  y  mediante  el  vigor  de  la  edad 
robusta,  que  era  de  poco  más  de  veinte  años,  volvió 
en  sí  entrando  en  calor  y  sanó  del  mal  que  con  el  20 
mucho  frío  y  trabajo  de  aquel  día  había  cobrado,  y  por 
todo  el  camino  trabajó  después  como  cualquiera  de 
los  compañeros.  Su  caballo,  como  trabajó  tanto  al 
pasar  del  río  de  Ocali,  vino  a  cansarse  tan  cerca  del 
pueblo  donde  iban  a  parar  que  no  les  quedaba  más 
de  seis  leguas  por  andar.  No  fué  posible,  por  cosas 
que  le  hicieron,  llevarlo  adelante ;  dejáronlo  en  un 
buen  prado  de  mucha  hierba  donde  comiese,  quitá- 
ronle el  freno,  y  la  silla  pusiéronla  en  un  árbol  para 
que  el  Indio  que  quisiese  servirse  de  él  lo  llevase  con  30 
todo  su  recado,  mas  antes  temían  y  habían  lástima 
que  luego  que  lo  topasen  lo  habían  de  flechar.  Con 
esta  pena  caminaron  casi  cinco  leguas  hasta  que  con 
la  sospecha  de  otra  mayor  se  les  olvidó  aquella,  que 
fué  que  como  llegasen  a  poco  más  de  una  legua  del 
pueblo  de  Hirrihigua,  donde  quedó  el  capitán  Pedro 
Calderón  con  los  cuarenta  caballos  y  ochenta  infantes, 
iban  mirando  el  suelo  con  deseo  de  ver  rastro  de 
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caballos,  que  por  ser  tan  cerca  del  pueblo  y  ser  la 
tierra  limpia  de  monte  les  parecía  que  no  era  mucho 
haberla  paseado  y  hollado  hasta  allí  y  aun  más 
adelante,  y  como  en  ninguna  manera  hallasen  pisadas 
ni  otro  señal  de  caballos  recibieron  grandísimo  dolor 
y  tristeza,  temiendo  si  los  habían  muerto  los  Indios  o 
si  ellos  se  habían  ido  de  aquella  tierra  en  los  bergan- 
tines y  la  caravela  que  les  quedó  :  porque  decían  que 
si  allí  estuvieran  era  imposible  no  haber  rastro  de 
caballos  tan  cerca  del  pueblo. 

En  esta  sospecha  y  en  la  confusión  que  ella  les 
causaba  de  lo  que  harían  si  hubiese  acaecido  lo  uno 
o  lo  otro,  tomaron  su  acuerdo  en  lo  porvenir,  porque 
se  hallaban  aislados  de  tal  manera  que  para  salir  de 
la  tierra  e  irse  por  la  mar  no  tenían  siquiera  una 
barca  ni  como  poderla  hacer :  y  para  volver  donde  el 
Gobernador  quedaba  les  parecía  imposible,  según  lo 
que  al  venir  habían  pasado.  Entre  estos  miedos  y 
desconfianzas  salieron  igualmente  todos  con  un  mis- 
mo ánimo  y  determinación,  y  dijeron  que  cuando  no 
hallasen  los  compañeros  en  Hirrihigua  se  entrarían 
en  alguna  parte  secreta  de  los  montes,  que  por  allí 
había  donde  hallasen  hierba  para  los  caballos,  y 
entretanto  que  ellos  descansasen,  matarían  el  que 
sobraba  y  lo  harían  tasajos  para  matalotaje  del  camino 
y  habiendo  dejado  descansar  los  caballos  tres  o  cuatro 
días  se  aventurarían  a  volver  donde  el  Gobernador 
quedaba,  que  si  los  matasen  en  el  camino  habrían 
acabado  como  buenos  soldados  haciendo  el  deber  en 
lo  que  su  capitán  General  les  había  encomendado  3 
y  si  saliesen  a  salvamento  habrían  hecho  lo  que  se 
les  había  encargado.  Esto  determinaron  entre  otros 
veinte  y  ocho  Españoles  por  última  resolución  de  lo 
que  adelante  habían  de  hacer,  no  hallando  a  Pedro 
Calderón  en  Hirrihigua. 

Hecha  la  heroica  determinación,  siguieron  su  ca- 
mino y  cuanto  más  adelante  pasaron  tanto  más  se 
certificaban  en  la  sospecha  y  en  el  temor  que  llevaban, 
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porque  de  ninguna  manera  hallaban  rastro  de  caballos 
ni  otra  señal  por  do  pudiesen  determinar  que  hubie- 
sen andado  por  allí  Españoles.  Así  caminaron  hasta 
llegar  a  una  laguna  pequeña  que  estaba  menos  de 
media  legua  del  pueblo  de  Hirrihigua  donde  hallaron 
rastro  fresco  de  los  caballos  y  señal  de  que  se  había 
lu  cho  lejía  y  lavado  ropa  en  ella. 

Con  estas  muestras  se  regocijaron  grandemente 
los  Españoles,  y  sus  caballos  oliendo  el  rastro  de  los 
otros  se  alentaron  y  tomaron  nuevos  bríos  de  tal 
manera  que  parecía  que  salían  entonces  de  las  caba- 
llerizas holgados  de  veinte  días.  Con  el  contento  que 
se  puede  imaginar  y  con  el  nuevo  aliento  de  los 
caballos  se  dieron  más  prisa  a  caminar.  Los  caballos 
iban  rechazando  del  suelo  con  saltos  y  brincos  que 
sus  dueños  no  los  podían  sosegar  ni  tener,  tan  buenos 
eran  que,  cuando  se  pensaba  que  de  cansados  no 
pudieran  tenerse,  hacían  esto.  Llegaron  a  dar  vista 
al  pueblo  de  Hirrihigua  a  puesta  de  sol,  habiendo 
caminado  aquel  día  sin  correr  once  leguas,  y  fué  la 
jornada  más  corta  que  en  todo  este  viaje  hicieron. 
Del  pueblo  salía  la  ronda  de  a  caballo  de  dos  en  dos 
con  sus  lanzas  y  adargas  para  velar  y  guardar  su 
alojamiento. 

Juan  de  Añasco  y  sus  compañeros  se  pusieron 
asimismo  de  dos  en  dos  y  como  si  fuera  entrada  de 
juego  de  cañas,  llegando  a  carrera  de  caballo  con 
mucha  algarada,  grita,  fiesta  y  regocijo  corrieron  a 
toda  furia  hasta  el  pueblo,  con  tal  orden  que,  cuando 
los  primeros  iban  parando,  los  segundos  iban  corrien- 
do a  media  carrera  y  los  terceros  partían  del  puesto ; 
así  corrieron  todos  que  pareció  muy  bien  el  orden 
que  llevaron  y  fué  una  fiesta  alegre  y  placentera  y 
término  de  una  jornada  tan  trabajosa  como  la  hemos 
visto. 

A  la  grita  que  daban  los  que  corrían,  salieron  el 
capitán  Pedro  Calderón  y  todos  soldados  y  holgaron 
mucho  de  ver  la  buena  entrada  que  hacían  los  que 
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venían.  Recibiéronlos  con  muchos  abrazos  y  común 
regocijo  de  todos  y  fué  de  notar  que  a  las  primeras 
palabras  que  hablaron  los  que  estaban,  sin  haber 
preguntado  por  la  salud  del  ejército  ni  del  Goberna- 
dor ni  de  otro  algún  amigo  particular,  preguntaron 
casi  todos  a  una  con  grande  ansia  de  saberlo,  si  había 
mucho  oro  en  la  tierra.  La  hambre  y  deseo  de  este 
metal  muchas  veces  pospone  y  niega  los  parientes  y 
amigos. 


NOTES 


The  text  adopted  in  these  selections  is  the  1615  Lisbon 
edition.  As  the  present  partial  re-impression  has  no  pre- 
tensions  to  be  a  critical  text  and  is  mainly  a  reading-book 
for  rapid  class-work,  a  few  alterations  have  been  made  in  it 
to  meet  the  reqnirements  of  modera  usage.  The  Florida 
del  Inca  was  written  at  a  time  when  spelling  was  in  an 
inchoate  state  and  accentuation  was  not  reduced  to  rule  ;  the 
spelling  has  therefore  been  modernized  and  the  accentuation 
submitted  to  the  Academy  rules  novv  in  forcé. 

Page  18.  22.  lista  en  la  frente  que  bebía  con  ella : 
i.  e.  the  perpendicular  stripe  carne  so  low  that  it  touched  the 
water  when  the  horse  drank. 

Page  19.  13.  que  en  toda  la  noche  cesaron  :  the  phrase 
has  a  negative  meaning  ;  cf.  en  mi  vida  he  oído  esto  —  I  have 
never  heard  that  in  my  life. 

Page  27.  24.  el  orden  que  adelante  se  dirá  lo  que  :  for 
el  orden  .  .  .  de  lo  que. 

Page  32.  32.  y  acudir  toda  la  del  pueblo :  for  toda  la 
gente  del  pueblo. 

Page  33.  6.  y  los  cuatro  que  restan  :  modera  use  would 
require  restaban. 

Page  34.  21.  un  viento  norte  :  for  ten  viento  del  norte. 

Page  37.  10.  al  Cid  Ruy  Díaz.  The  real  facts  were  as 
follows  :  After  the  subduing  of  Valencia,  the  Cid's  lieutenant 
was  beaten  at  Cuenca  by  the  Moors  and  his  picked  troops 
were  likewise  defeated  at  Alcira.  The  humiliation  of  these 
two  defeats  broke  the  Cid's  heart  and  he  died  in  1099. 
Jimena,  his  wife,  continued  the  struggle  for  two  more  years, 
but  in  the  end  had  to  retire  from  Valencia.  The  Christians 
left  the  city  with  the  Cid's  embalmed  body  placed  in  a  sitting 
position  on  Babieca,  his  famous  horse.  Legend  has  embel- 
lished  the  historical  facts  and  the  Inca  follows  the  traditional 
versión. 

Page  38.  28.  The  Spaniards  gave  the  ñame  carnero  to  all 
the  wooily-coated  animáis  of  South  America  ;  although  the 
vicuña  is  more  like  a  camel  than  a  sheep. 

36.  el  tiempo  norte  :  for  el  tiempo  (or  viento)  del  ?iorte. 
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T  iGE  39.  2.  bastaran  :  we  should  perhaps  expect  bastaría?! 
here. 

26.  The  Axarafe  is  a  hilly  district  near  Seville. 

T  \i  ,1;  41.  1 2.  una  cólera . . .  ocasionada,  trans. '  a  passion 
..  .  so  provocative  that  they  lost  .  . 

27.  ¡  Mala  sea  para  vos  !   hora  is  understood.  Trans. 

í  Curse  you  ! ' 

32.  si  sois  para  más  que  nosotros  :  trans.  '  if  you  can 
manage  any  better  than  we.' 

PAGE  42.  29  3í.  que  pasada  la  ciénega  .  .  .  un  paso: 
the  second  que  which  occurs  before  no  estuvieron  is  redundant. 

Page  43.  4.  no  hacían  falta  sus  dueños :  they  did  not 
miss  their  riders. 
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The  stems  of  irregular  verbs  are  shown  thus :  pid — ,  see 
pedir,    arch.  =  archaic  ;  c.  =  conjunction. 


A 

a,  on,  at,  to,  by. 
abajo,  down. 
abierto,  a.  open. 
abominable,  a.  abominable, 
aborrecer,  to  detest, 
abrazo,  m.  embrace, 
abrir,  to  open. 
abundancia,/,  abundance. 
abusión,  /".  superstition. 
acá,  here. 

acabar,  to  end,  finish. 
acaecer,  to  happen. 
acarrear,  to  carry. 
acatamiento,  m.  respect. 
acémila,/,  beast  of  b urden, 
aceptar,  to  accept. 
acerca,  about,  concerning. 
acercarse,  to  approach. 
acertar  a,  to  happen  unex- 

pectedly,  to  succeed  in. 
aclamar,  to  cali  out. 
acometer,  to  attack. 
acomodado,  a.  suitable,  re- 

quisite. 

acordar,  to  agree ;  — se,  to 

remember. 
acortar,  to  slacken. 
acostumbrado,^,  customary. 
acostumbrar,  to  be  in  the 

habit  of. 

E 


acudir,  to  come  running  up, 
hasten  ;  to  do  honour. 

acuerdo,  m.  resolution  ;  to- 
mar — ,  to  agree. 

adarga,/  shield. 

adelante,  henceforth,  later 
on  ;  further  on. 

ademán,  vi.  gesture. 

adentro,  within  ;  la  tierra 
— ,  inland. 

aderezar,  to  repair. 

admirarse,  to  marvel,  vvon- 
der. 

adolecer,  to  fall  í  11. 
advertir,  totakenote,  notice. 
afablemente,  kindly. 
afán,      exertion,  eagerness. 
aficionadamente,  eagerly. 
afirmar,  to  arnrm ;   —  los 

pies,  to  obtain  a  foothold. 
afligir,  to  distress,  grieve. 
afortunado,  a.  lucky;  mal 

— ,  unlucky. 
a/rentoso,  a.  insulting. 
Africa,/  Africa, 
agilidad,/  dexterity. 
agradecer,  to  appreciate ;  to 

be  grateful. 
agravio,      wrong,  injury. 
agraz,  m.  unripe  grape. 
agua,/,  water. 
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aguardar,  to  wait. 
ahora,  now. 

airado,  </.  enraged,  angry. 
aislado,  a,  isolated. 
ajarafe,  m.  high  ground ; 

Axarafe. 
al,  contraction  of  a  and  el. 
alabanza,/",  praise. 
alancear,  to  spear. 
alarido,  w.howling,shouting. 
alba, y!  dawn. 

alboroto,    ;//.  disturbance, 
tumult. 

alcance,  m.  reach  ;  seguir 

el  — ,  to  harass. 
alcanzarlo  overtake;  'dofor\ 
alegre,  a.  cheerful,  merry. 
alegría,/,  happiness. 
alejar,  to  drive  away  ,*»  — se, 

to  go  away. 
alentar,  to  encourage. 
¡  alerta ! ,  look  out ! 
alforja,/",  saddle-bag. 
algarada,/,  tumult,  loud  cry. 
algo,  something,  anything ; 

adv.  somevvhat. 
algún,  alguno,  some  one ; 

some,  any. 
aliento,  m.  breath,  spirit. 
alimento,  m.  nourishment, 

food. 

alivio,      help,  comfort, 
almorzar,  to  eat,  breakfast. 
alojamiento,  vi.  quarters. 
alojar,  to  take  up  quarters. 
alrededor,  about,  around. 
alto,  a.  high. 
alzado,  a.  rebel. 
alzar,  to  raise. 
allá,  there  ;  más  — ,  beyond. 
allí,  there  ;  de  —  adelante, 

henceforward. 
amanecer,  to  dawn ;  arrive 

at  a  place  in  the  morning. 
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amar,  to  love. 
amargo,  a.  bitter. 
ambos,  a.  both. 
amedrentar,  to  frighten. 
amenazar,  to  threaten. 
!  amigo,  m.  friend. 
amistad,/,  friendship. 
amo,  vi.  master. 
amontonar,  to  heap  up. 
amor,  vi.  love. 
amoreteado,  a.  dark,  black 

and  blue. 
amparo,  m.  protection,  fa- 

vour. 

ancho,  a.  wide,  broad. 
andar,  to  march,  walk,  travel ; 

to  be. 
anduv — ,  see  andar, 
angosto,  a.  narrow. 
animal,  m.  animal, 
ánimo,      courage,  valour. 
animoso,  a.  spirited,  gallant. 
anochecer,  to  cióse  in  (of 

night) ;  al  — ,  at  nightfall. 
ansia,  /.  anguish  ;  anxiety  ; 

eagerness. 
ante,  before. 

antecoger,  to  drive  before. 
anteponer,  to  put  before. 
antes,  before;  —  que,  be- 
fore; —  tfdfo>.rather,sooner 
añadir,  to  add. 
año,  vi.  year. 

apaciguar,  to  calm,  appease. 
apartarse,  to  go  aside,  away 

from. 
apear,  to  dismount. 
apellidar,  to  cali  upon. 
apenas,  hardly. 
apercibir,  to  provide ;  to 

prepare, 
apocado,  a.  mean-spirited. 
aportar,  to  put  in. 
I  apretar,  to  press  hard. 
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aprobación,/  approval,  con- 

firmation. 
aprovechar,  to  be  of  avail. 
apuntar,  to  aim  at. 
aquel,  aquella,  aquello,  he, 

she,  that. 
aquí,  here. 
árbol,  m.  tree. 
arca,/,  chest. 
arcabuz,  m,  arquebuse. 
arco,  m,  bow. 
arena,/,  sand. 
arenal,  m.  sandy  beach. 
arma,/  vveapon,  arms. 
armar,  to  arm. 
arrastrar,   to    drag,  drag 

down.  m 
arreglar,  to  arrange. 
arremetida,/  onslaught. 
arrepentirse,  to  repent. 
arriba,  up ;  —  y  abajo,  up 

and  down  stream. 
arribar,  to  go  up. 
arrojar,  to  throw. 
arropar,  to  wrap  up. 
arroyo,  m.  stream. 
asar,  to  roast. 

asegurar,  to  reassure ;  to 

safeguard. 
asemejar,  to  resemble. 
así,  thus,  so. 

asimismo,  in  the  same  way. 
asolar,  to  lay  waste,  destroy. 
asomar,  to  appear. 
aspereza,/  harshness. 
áspero,  a,  rough,  steep. 
astucia,/  cunning. 
atajar,  to  cut  orí,  intercept. 
atar,  to  tie. 

atender,  to  pay  attention. 
atolladero,  m.  swamp. 
atrás,  behind. 

atravesar,  to  pierce ;  tocross. 
atrever,  to  daré. 


atrevimiento,  m.  daring. 
aumentar,  to  increase. 
aunque,  although. 
ausencia,/  absence. 
auto,  m,  function. 
ave,/  bird. 

aventurado,;;/.daring  fellow. 
aventurar,  to  risk. 
avisar,  to  inform. 
aviso,  m.  notice,  information, 

warning. 
ayudar,  to  help. 
azote,  m.  lash. 
azúcar,  ni.  sugar. 

B 

bahía,/  bay,  cove. 

bailar,  to  dance. 

bajar,  to  lower  ;  to  go  down. 

bajo,  a.  low. 

balsa,/  raft. 

ballesta,/  cross-bow. 

banda,  /  bank  (river) ;  tribe. 

barandilla,/  railing. 

barbacoa,/  barbecue. 

barca,/  boat. 

barranca,  /.  rugged  river- 

bank  ;  ravine. 
bastar,  to  be  sufficient. 
bastimento,  m.  supply,  pro- 

visions. 
basto,  m.  pack-saddle. 
batalla,/  battle. 
batel,  m,  small  vessel,  boat. 
bayo,  ^.bay,  yellowish-white. 
beber,  to  drink. 
belicosísimo,  a,  very  war- 

like. 

beneficio,   m,  kind   deed ; 
help. 

bergantín,  m.  brigantine. 

bestia,/  beast. 

bien,  well;  very  ;  much, 
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bisoño,  m.  raw  recruit. 
bizcocho,  m.  biscuit. 
blanco,  a,  white,  blank. 
bocado,  m,  mouthful. 
bocina,/*,  trumpet. 
bofetada,/!  cuff,  blow. 
bondad,  /.  virtue,  quality, 

excellence. 
brasa,/,  glowing  ember. 
bravata,/,  taunt. 
braveza,/,  valour. 
bravo,  a.  valiant ;  fierce. 
brazo,      arm  ;  tributary. 
breve,    a.    short ;    en  — , 

shortly. 
brevemente,  quickly. 
brinco,  bound. 
brío,      dash,  vigour. 
Bruto,  ;;/.  Brutus. 
bueno,  a.  good  ;  excellent. 
bufido,  ;//.  snort. 
burla,/ jest,  sport, 
burlar,  to  deceive  ;  to  jest 

with. 
busca,/  search. 
buscar,  to  look  for. 

C 

cabalgadura,/  motín t. 
caballería,/  horse. 
caballeriza,/  stable. 
caballero,  ni.  gentleman. 
caballo,  m,  horse  ;  los  de  a 

— ,  those  on  horse-back. 
caber,  to  fall  to  the  lot ;  to 

be  able  to  be  contained. 
cabo,  ni.  end ;    mane  and 

tail  (of  horses). 
cacique,  ;;/.  chief. 
cada,  a.  every. 
caer,  to  fall . 
calentar,  to  warm. 
calor,  m.  heat. 


calzado  :  —  el  pie  izquier- 
do, his  left  fetlock  white. 

calle,/  street. 

camarada,  comrade. 

camarero,  ni.  attendant. 

caminar,  to  march,  journey. 

camino,  ni.  road,  way ;  de 
— ,  on  the  way. 

camisa,/  shirt. 

campo,  m.  country ;  field  ; 
—  raso,  open  country. 

canal,  m.  and  /  water- way, 
water. 

candela,/  fire,  light. 

canela,/  cinnamon. 

canoa,/  canoe. 

cansado,  a.  weary. 

cantar,  to  sing. 

caña,  /  stem  ;  —  de  maíz, 
ear  of  maize. 

capitán, captain. 

capote,  m.  cloak. 

caracola,/,  conch-shell  horn. 

caravela,/  caravel. 

carecer,  to  lack. 

carga,  /  load. 

cargar,  to  load. 

caricia,/  blandishment. 

Carlos,  Charles. 

carnero,  m.  sheep. 

carrera,/  course ;  gallop. 

carta,/  letter. 

casa,/  house. 

casamiento,  ;;/.  marriage. 

casar,  to  marry. 

casi,  almost,  nearly. 

castaño,rt:.cnestnut-coloiired . 

Castellano,  m,  Spaniard. 

castigo,  ni.  punishment. 

catorce,  fourteen. 

caudaloso,  a.  overflowing. 

caudillo,  m.  leader. 

causa,/  cause,  reason. 

causar,  to  cause,  bring  aboat. 
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cazador,  m.  hunter. 
cazar,  to  hunt. 
celada,/  helmet. 
celebrar,  to  celébrate, 
centinela,/,  sentinel. 
cerca,  cerca  de,  near. 
cercar,  to  surround. 
cerco,  m.  circle. 
certificar,  to  make  sure,  con- 
firm. 

cerradura,/,  fastening. 

cerrar,  to  cióse. 

cesar,  to  cease. 

cielo, sky,  contents  of  sky. 

ciénega,/,  morass,  marsh. 

cien,  ciento,  hundred. 

cierto,  a.  certain. 

cinco,  a.  five. 

cincuenta,  a.  fifty. 

cinta,/,  waist. 

ciruela,/  plum  ;  —  pasada, 

over-ripe  plum. 
ciudad,/  city. 
civil,  a.  civil, 
cizaña,/  discord. 
claro,  a.  bright,  clear. 
clavo,  m.  nail. 
cobarde,¿7.coward ;  cowardly. 
cobrar,  to  recover  ;  to  feel. 
cocer,  to  cook. 
coger,  to  capture  ;  to  pluck. 
cólera,/  anger,  passion. 
color,  m.  colour. 
comer,  to  eat. 
comida,/  food. 
como,  as,  as  if,  vvhen ;  — 

quiera,  however. 
compañero,  companion. 
compañía,/  company. 
compasión,/  pity. 
compatriota,    m.  fellow- 

countryman. 
compeler,  to  impel,  compel. 
compuerta,/  cover. 
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común,  a,  common,  usual, 
con,  with. 

condición,/  temper,humour. 
confesar,  to  confess. 
confusión,/  confusión, 
congoja,/  distress,  anxiety. 
conmigo,  with  me. 
conocer,  to  know. 
conquista,/  conquest. 
conquistador,  m,  conqueror. 
conquistar,  to  conquer. 
consentir,  to  allow. 
consideración,/  considera- 
tion. 

considerar,  to  reflect,  con- 

sider. 
consigo,  with  him. 
consint — ,  see  consentir, 
consolar,  to  consolé, 
consultar,  to  take  counsel. 
consumir,  to  exhaust. 
contador,  m.  paymaster. 
contar,  to  relate, 
contentar,  tosatisfy,  content. 
contento,  m.  satisfaction  ;  a. 

glad,  happy. 
continuo,  a.  continual. 
contra,  against  ;  en  — ,  the 

opposite. 
contradecir,  to  cross,thwart. 
contradicción,/  opposition. 
contrario,  a,  unfavourable, 

contrary ;  por  el  — ,  on  the 

contrary. 
convenir,  to  concern,  belong 

to ;  to  be  fitting ;  to  be- 

hove. 

convertir,  to  change  ;  — se, 

to  be  changed. 
convocar,  to  assemble. 
coraje,  m.  anger. 
corazón,  m.  heart. 
cordel,  m.  cord,  rope. 
cordura,/  prudence* 
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correr,  to  i  un  ;  to  make  run  ;  I 

a  todo  — ,  at  full  speed. 
corrido,  a,  ashamed. 
corriente,  /',  stream ;  current.  ! 
cortado,  a.  :   tan  cortada 

corno  una  pared  =  just 

like  a  wall ;  sheer. 
cortar,  to  cut,  cleave. 
corto,  a,  short. 
cosa,/,  thing. 
costa,/,  coast ;  cost. 
costilla,/,  rib. 
cota,/  coat  of  mail. 
cotidiano,  a.  daily. 
crecer,  to  grow  ;  to  swell. 
creer,  to  believe. 
cristiano,  ni.  and  /Christian. 
crudamente,  cruelly. 
crudo,  a.  raw,  uncooked. 
cruel,  a.  cruel, 
crueldad,/  cruelty. 
cuadrángulo,  ni.  square. 
cuadrilla,/  party. 
cual,  which  ;  who  ;  as  ;  hovv. 
cualquiera,  anything,  any 

one  you  like  ;  whichever. 
cuan,    cuanto,    how,  how 

much. 
cuarenta,  a,  forty. 
cuarto,  a.  fourth ;  ni.  quarter ; 

watch  (mil.). 
cuatro,  a.  four. 
cubierto,  p.p.  ¿/cubrir, 
cubrir,  to  cover. 
cuento,  ni.  tip. 
cuerdo,  a.  sensible, 
cuerpo,  ni.  body. 
cueva,/  cave, 
cuidado,  ni.  care. 
culpa,/  fault. 
culpar,  to  blame. 
cultivar,  to  cultívate, 
cumplir,  to  fulfil. 
cuñado,  m.  brother-in-law. 
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cup— ,  sce  caber. 

curar,  to  heal ;  to  trouble 

about. 
cuyo,  a.  vvhose. 

D 

dádiva,/  gift. 
dama,/  lady. 

dar,  to  give  ;  to  cause  ;  — se 
prisa,tohasten;  — se  por, 
to  consider  oneself ;  dar  en, 
to  attack  ;  to  persist  in  ;  to 
set  oneself  to ;  to  meet 
with ;  no  se  les  diese 
nada,  they  did  not  trouble 
about  them. 

dardo,  m.  dart. 

de,  by,  of,  from. 

debajo,  under. 

deber,  to  owe,  must ; duty. 

décimo,  a.  tenth. 

decir,  to  say. 

defender,  to  defend. 

defensa,/  defence. 

dejar,  to  lea  ve ;  to  allow  ;  — 
de,  to  fail ;  with  a  past 
part.  —  haber. 

del,  contraction  of  de  and  el. 

delante  de,in  front  of,before; 
adv.  before. 

delito,  m.  crime. 

demanda,/  search,  request. 

demás,  the  rest,  others. 

demasía,  /.  excess  ;  (obs.) 
too  much. 

demasiado,  a.  very  great, 
too  great. 

dentro,  inside;  — de,  within. 

denuedo,  ni.  intrepidity. 

derramar,  to  scatter. 

derribar,  to  knock  down, 
demolish. 

desacato,  ni.  want  of  respect. 

desamparar,  to  abandon. 
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desatar,  to  untie. 
descansar,  to  rest. 
descomulgarlo  excommuni- 
cate. 

desconfianza,  /,  doubt. 
desconfiar,  to  mistrust. 
descubrimiento,    m,  dis- 

covery. 
descubrir,  to  discover. 
descuidado,  a.  heedless,  not 

expecting. 
desde,  since,  from. 
desdeñado,  a.  angry,  vexed. 

scorning. 
desdichado,  a.  unfortunate. 
desear,  to  desire. 
desembarazar,  to  free. 
desembarcar,  to  land. 
desensillar,  to  unsaddle. 
deseo,  m.  cesire. 
deseoso,  a.  anxious,  eager. 
desesperar,  to  despair. 
desgracia,  /.  mishap. 
desnudo,  a.  stripped,  naked. 
despachar,  to  send. 
despertar,  to  wake. 
despoblado,  m.  uninhabited 

land,waste  ;  ^.uninhabited. 
después,   adv.  afterwards  ; 

c.  —  de,  after. 
destruir,  to  destroy. 
desventurado,  a.  luckless. 
desvergüenza,/,  assurance. 
detener,  to  keep  back  :  — se, 

to  wait. 

determinación,  /.  determi- 
naron, resolve. 

determinar,  to  decide,  re- 
solve. 

di — ,  see  dar. 

día,  m,  day  :  de  —  en  — , 
day  by  day  ;  otro  — ,  obs. 
for  el  día  siguiente,  the 
ncxt  day. 


diablo,  m.  evil  spirit,  devil. 
dibujar,  to  sketch, 
dicha,/,  fortune,  luck. 
dicho,/./,  ¿/decir;  a.  afore- 

said. 
diez.  a.  ten. 
diferente,  a.  different. 
dificultad,/,  difnculty. 
dificultar,  to  make  dimcult. 

impede, 
dificultoso,  a.  dimcult. 
difunto,  ffU  and  /.  corpse  : 

a.  dead. 
digno,  a.  deserving,  worthy. 
dij  --,  see  decir, 
diligencia,  /  endeavour,  ef- 

fort,  diligence  :  hacer  — . 

to  do  one's  best. 
diluvio,  m.  floo  i. 
Dios,  God. 
dir— ,  see  decir, 
discordia,  /.  quarrel,  dis- 

agreement. 
discreto,  a.  intelligent. 
disculparse,  to  excuse  one- 

self. 

disminuir,  to  diminish. 
dividir,  to  divide, 
divino,  a.  divine, 
do,  obs.  for  donde, 
doblar,  to  double. 
doce,  a.  twelve. 
doceno,  a.  twelfth. 
dolor,  m.  grief. 
donde,  where. 

doquiera  for  dondequiera, 

wherever. 
dormida,/,  resting-place. 
dormido,  a.  asleep. 
dormir,  to  sleep. 
dos.  a.  two. 
dueño,  m.  master. 
durante,  during. 
durni    ,  see  dormir. 
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duro,  a,  hard  ;  a  duras  pe- 
nas, scarcely. 

E 

e,  and. 

echar,  to  put  out  ;  to  put ;  to 
throw  ;  —  viaje,  to  make 
a  journey ;  —  menos,  to 
miss  ;  —  de  ver,  to  notice. 

edad,  /,  age  ;  su  poca  — , 
his  youth. 

ejemplo,  ni.  example. 

ejercitar,  to  wreak ;  to  em- 
ploy. 

ejército,  m,  army. 

el,  la,  lo,  art.  the. 

él,  he ;  it ;  him. 

eligir,  to  choose. 

ella,  she,  her,  it. 

ellos,  ellas,  they,  them. 

embajada,/,  embassy. 

eminente,  a.  great. 

emperador,  m.  emperor. 

empero,  hovvever;  but. 

empezar,  to  begin. 

emplear,  to  use,  employ. 

en,  in,  on. 

encaminar,  to  guide  ;  — se, 
to  make  one's  way. 

encarecer,  to  commend, 
praise ;  to  exaggerate. 

encargar,  to  charge  with. 

encenderse,  to  blaze  up. 

encerrar,  to  shut  in. 

encima,  on,  on  the  top. 

encomendar,  to  commend. 

encontrar,  to  meet. 

encuentro,  ni.  encounter ; 
ponerse  al  — ,  to  en- 
counter. 

enea,/,  reed,  rush. 

enemigo,  m.  enemy. 

enfadarse,  to  get  angry. 


enfrenar,  to  bridle. 
enjugar,  to  wring  out. 
enojar,  to  anger;  to  molest. 
enojo,  ni.  anger. 
ensillar,  to  saddle. 
entender,  to  understand. 
entendimiento,  m.  under- 

standing. 
entero,  a.  whole  ;  por  — , 

wholly,  entirely. 
enterrar,  to  bury. 
entonces,  then ;    por  — , 

then,  at  the  time, 
entrada,  /.   entry ;  begin- 

ning. 
entraña,/  entrail. 
entrar,  to  enter. 
entre,    between,   amongst ; 

por  — ,  in  between. 
entregar,  to  deliver. 
entretanto,  adv.  meanwhile ; 

arch.  c.  —  que,  whilst. 
entretener,  to  support,  sus- 

tain. 

entretenimiento,  ni.  diver- 
sión, amusement. 

enviar,  to  send. 

envidia,/  envy. 

envidiar,  to  envy. 

envidioso,  a.  envious. 

escandalizar,   to  frighten, 
shock  ;  — se,  to  take  fright. 
¡  escapar,  to  escape  ;  — se,  to 
escape,  run  away. 

esclavo,  ni.  slave. 

escoger,  to  choose. 

esconder,  to  hide. 
j  escribir,  to  write. 
¡  escuadrón,  m.  squadron. 

escuchar,  to  listen. 

ese,  esa,  eso,  that. 

esforzado,  a.  courageous. 

esforzar,     to     encourage  ; 
—  se,  to  endeavour. 
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esfuerzo,  m.  courage  ;  heart ; 

strength. 
espacio,  ni.  interval. 
espantar,  to  alarm  ;  — se,  to 

be  astonished. 
espanto,  m.  terror. 
España,/.  Spain. 
Español,  ///.  Spaniard ;  a. 

Spanish. 
especial,  a.  en  — ,  especially. 
esperanza,/,  hope. 
esperar,  to  hope,  expect ;  to 

wait. 

Espíritu  Santo,  the  Holy 

Ghost. 
espuela,/  spur. 
estada,/  stay. 
estar,  to  be. 
estatua,/  statue. 
este,  esta,  esto,  this. 
estima,/  esteem. 
estimar,  to  esteem. 
estorbar,  to  hinder. 
estotro,  this  other. 
estrecho,  a,  narrow. 
estrenar,  to  use  for  the  first 

time. 

estruendo,  m.  noise. 
estudiar,  to  study. 
estuv — ,  see  estar, 
exceder,  to  surpass. 
excesivo,  a.  excessive,  very 
great. 

excusar,  to  excuse ;  to  avoid ; 

to  do  without. 
extraño,tf.strange,unwonted. 
extremo,  a.  extreme ;  en, por 

— ,  in  the  extreme. 

F 

fábula,/,  story,  fiction. 
facilidad,/  readiness,  com- 
pliance. 
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falta,  /.  fault ;  lack  ;  hacer 

— ,  to  be  lacking. 
faltar,  to  be  lacking. 
fallecer,  to  die. 
fama,/  fame ;  report. 
famoso,  a.  famous. 
fatigado,  a.  weary,  spent. 
favor,         favour,  protec- 

tion. 

favorecer,  to  protect. 
ferocidad,/  fierceness. 
feroz,  a.  fierce. 
fértil,  a.  fertile. 
fiado,  a.  trusting. 
fiar,  to  trust, 
fiera,/  wild  beast. 
fiero,  a.  fierce,  wild. 
fiesta,/  feast,  rejoicing. 
fin,  m.  end  ;  al  — ,  after  all ; 

finally. 
fingir,  to  pretend. 
flaco,  a.  faint,  meagre. 
flecha,/  arrow. 
flechar,  to  shoot  arrovvs  at. 
flechazo,  m.  arrow-shot. 
forma,/  shape. 
formado,  a.  lined  up. 
fortificar,  to  fortify. 
forzar,  to  forcé, 
forzoso,  a.  necessary. 
freno,      bit ;  restraint. 
frente,  /.   forehead,  front 

part  of  face, 
fresco,  a.  fresh,  new. 
frígidísimo,  a.  exceedingly 

cold. 

frío,  m.  cold  ;  a.  cold. 

fruta,/  fruit. 

fu — ,  see  ser  and  ir. 

fuego,  m.  fire. 

fuera,  out,  outside. 

fuerte,  a.  strong  ;  hacerse 

— ,  to  strengthen  oneself. 
fuerza,/,  strength,  forcé. 
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fundar,  to  found. 

furia,  /.  füry,  rage ;  a  toda 

— ,  with  all  speed,  at  full 

specd. 

G 

gallardía,  /  gallantry  ;  gal- 
lant  bearing. 

gana,  /.  desire ;  will ;  de 
buena  — ,  willingly. 

ganar,  to  win. 

gandul,  m.  one  who  loiters. 

general,  di.  general ;  a.  gene- 
ral ;  en  — ,  generally. 

generosidad,/,  generosity. 

generoso,  a.  generous. 

gente,/,  people  ;  men. 

gentileza,/  graceful  bearing. 

gentilhombre,  ;;/.nobleman. 

gentilidad,  /.  heathenism  ; 
heathen  rite. 

gineta,  /.  Moorish  saddle 
with  short  stirrups  ;  hom- 
bre de  la  — ,  horseman. 

gobernador,  m.  governor. 

golpe,  m.  blow. 

gonce,  m,  hinge. 

gracia,  /  gift ;  pl.  thanks. 

gran,  grande,  a,  great. 

granar,  to  kern  ;  a  medio 
— ,  half-shelled. 

grandemente,  greatly. 

grandísimo,  a.  very  great. 

gratificación,/  revvard. 

gratísimo,  a.  very  pleasant. 

grave,  a.  severe, 

grita,/  shouting. 

grito,  m.  scream. 

grueso,  a.  thick. 

guardar,  to  guard,  keep  ;  to 
observe. 

guarida,/  shelter. 

guerra,/  war. 


guía,/,  guide. 

guiar,  t o  guide. 

gustar,  to  take  pleasure  ;  to 

delight  in. 
gusto,  m.  will ;  pleasure. 

H 

ha,  there  is,  there  are  ;  ha 
más  de  cuatro  horas  que 
andamos,  we  have  been 
walking  over  four  hours. 
haber,  to  have  ;  —  de  with 
an  infinitive  represents  the 
future  of  that  infinitive 
i  hablar,  to  speak. 
!  haca,/  pony. 
¡  hacer,  to  do,  make. 
i  hacha,/  axe. 
¡  hallar,  to  find. 
|  hambre,/  hunger,  yearning. 
har — ,  see  hacer, 
hartar,  to  satisfy. 
!  harto,  a.  suíncient,  enough  ; 

adv.  very. 
¡  hartura,/  superabundance. 
i  hasta,  as  far  as,  until,  up  to  ; 
—  que,  until. 
hay,  there  is,  there  are. 
hazaña,/  exploit. 
hazañoso,  a.  valiant. 
hecho,  /;¿.d  eed ;  p.p.  ¿/hacer, 
helar,  to  freeze. 
henchir,  to  fill. 
herbolario,  m.  herbalist. 
herida,/  wound. 
herir,  to  wound. 
hermana,/  sister. 
hermano,  m.  brother. 
hermosísimo,  a.  most  beau- 
tiful. 

hermoso,  a.  beautiful. 
heroico,  a.  heroic. 
,  herraje,  ni.  bits  of  iron. 
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hic — ,  see  hacer, 
hierba,/,  grass,  herb. 
hija,/,  daughter. 
hijo,  m.  son  ;  ftl.  children. 
hijodalgo,  7)i.  older  form  of 

hidalgo,  nobleman. 
hincar,  to  thrust  ;  to  bend. 
hir — ,  see  herir, 
historia,/  history. 
hizo,  see  hacer, 
hocico,  m.  snout. 
hoja,/  leaf. 

holgado,  a.  at  leisnre,  rest- 

ing,  at  ease. 
holgar,    to    rejoice,  make 

merry  ;  to  be  idle. 
hollar,  to  trample. 
hombre,  vi.  man. 
hondo,  a.  deep. 
honra,/  honour. 
honrado,    a.    honourable ; 

honest. 
honrar,  to  honour. 
hora,  /  hour ;   venid  en 

buena  — ,  come  and  wel- 

come  ;  en  —  mala  para 

vos,  curse  you  !    por  — s, 

hourly. 
hueco,  m.  hollow. 
hueso,  171.  bone. 
huidor,  i7i.  arck.  runaway, 

fugitive. 
huir,  to  flee,  shun,  avoid ; 

—  se,  to  escape, 
humanamente,  humanly. 
humano,  a.  human, 
humo,  m.  smoke. 


I 

ida,/  departure  ;  visit. 
igualar,  to  equal. 
igualmente,  equally,  alike. 
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imaginar,  to  imagine,  think. 
imitación,/  imitation  ;  a  — 

de,  like. 
impedir,  to  prevent. 
ímpetu,  7)i.  ímpetus,  onrush. 
importancia,/  importance. 
importunar,  to  importune, 
importunidad,   /  impor- 

tunity. 

imposible,  a.  impossible. 
incitado,  a.  impelled. 
incomportable,  a.  insuffera- 
ble. 

increíble,  a.  incredible. 
inculto,  a.  uncultivated. 
indiano,  a.  American. 
Indio,  -a,  m.f.  Indian. 
indiscretamente,  foolishly. 
infamia,  /.    infamy,  dis- 

honour. 
infante,  infantryman. 
infelice,  for   infeliz,  un- 

lucky. 

infidelidad,     /  untrust- 

worthíness. 
infinidad,/  countless  num- 

ber. 

ingratitud,/  ingratitude. 
injuria,/  wrong. 
instancia,/  urging  ;  insist- 
ence. 

instinto,  77i.  instinct. 
instrumento,    m.  instru- 
ment. 

intención,/  intention. 
interceder,  to  intercede, 
intercesión,/  pleading. 
invernar,  to  winter. 
invierno,  m.  winter. 
ir,  to  go  ;  to  be  ;  —  se,  to  go 

away,  leave. 
ira,  /  anger,  wrath. 
isla,/  island. 
izquierdo,  a.  left. 
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j  anuís,  no  ver. 

jáquima,    /'.    headstall  of 

halter. 
jornada,/,  expedition. 
juego  de  cañas,  w.  joust. 
Julio  César,  Julius  Caesar. 
juncia,/  reed. 
junco,  m.  rush. 
junio,  m.  June, 
juntar,   to    put    together ; 

—  se,  to  join. 
junto,  a.  together. 
juramento,  m.  oath. 
justo,  a.  right. 

L 

la,  art.f.  the  ;  fir.  her. 

lado,  m.  side. 

ladrar,  to  bark. 

laguna,/,  lagoon. 

lance,  m.  emergency. 

lanza,/  lance,  sabré. 

lanzada,/  lance-thrust. 

largo,  a.  great,  long  ;  a  lo  — , 
at  a  distance ;  hacer  a  lo 
— ,  to  withdraw  to  a  dis- 
tance ;  a  la  larga,  slowly. 

lástima,/  pity,  grief. 

lastimar,  to  injure. 

lavar,  to  wash. 

le,  pr.  to  him,  him,  it,  to  her. 

lealtad,/  fidelity. 

lebrel,  m.  greyhound. 

lecho,  m,  bed. 

legua,/  league. 

legumbre,/  vegetable. 

lejía,/  lye. 

lejos,  far  away,  distant. 
leña,/  wood. 
león,  m.  lion. 
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levantar,  to  raise  ;  — se,  to 
rise. 

ley,/  law  ;  en,  a  —  de,  on 

the  word  of,  like. 
liar,  to  bind. 

librar,  to  exonérate,  to  free  ; 

— se,  to  escape, 
libre,  a.  free. 
ligereza,/  speed. 
ligero,  a.  light ;  a,  la  ligera, 

lightly. 
limpio,  a.  clean,  clear. 
lindo,  a.  perfect,  wonderful. 
lista,/  stripe. 
liza,/  skate  (fish). 
lo,  7ieut.   of  the   art.  the ; 

—  que,  what. 
lodo,  m.  mud. 

los,  m.  ftl.  of  the  art.  the. 
luego,  then,   immediately ; 

—  que,  as  soon  as. 
lugar,  m.  place  ;    village ; 

tener  — ,    to  have  time, 

leisure. 
lumbre,/  light. 
luna,/  moon. 
lustror,       oós.  glow. 
luz,  /  light. 

Ll 

llamar,  to  cali, 
llano,      plain  ;  a.  level. 
llegar,  to  arrive. 
lleno,  a.  full. 

llevar,  to  bring ;  to  suffer  ; 
to  carry  off ;  with  ftast 
fiart.  —  to  have  ;  —  ade- 
lante, to  carry  out. 

M 

madera,/  wood. 
madero,  m.  beam  of  wood. 
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madre,  f.   mother ;  main 

stream. 
maduro,  a.  ripe. 
maestre     or     maese  de 

campo,  m.  colonel. 
magnífico,  a.  generous. 
maíz,  m.  maize. 
maizal,  m.  Indian  cornfield. 
mal,  m.  ill,  harm,  illness  ;  a. 

sorry,  bad. 
maldad,/!  abomination. 
maldito,  pp.  of  maldecir, 

to  curse, 
malla,/,  mail. 
mandar,  to  command. 
manera,/  manner,  way. 
manjar,  m.  food. 
mano,/,  hand. 
mantener,  to  keep. 
mantenimiento,  ni.  suste- 

nance. 

mañana,    to  -  morrow  ;  /. 

morning. 
mar,  m.  and f.  sea. 
marido,  m.  husband. 
martirio,  m.  torture, 
martirizar,  to  torture, 
mas,  but. 
más,  more, 
mata,/,  bush. 
matalotaje,  m.  provisions. 
matar,  to  kill. 
mato,  ni.  brake,  coppice. 
mayo,  m.  May. 
mayor,  a.  greater,  eider, 
mazorca,  f.   ear  of  corn, 

maize. 

mediante,  by    means  of, 

thanks  to. 
médico,  m.  doctor, 
medio,      middle  ;  a.  half. 
Méjico,  m.  México, 
mejor,  a.  better ;   with  the 

art.  =  best. 
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mejoría,/,  improvement. 
memoria,/,  memory. 
menear,  to  stir,  move. 
menester,  m.  need  ;  ser  — , 

to  be  necessary. 
menesteroso,  a.  needy. 
menos,  less. 
mensaje,  m.  message. 
mensajero,  m.  messenger. 
merced,/,  favour,  mercy. 
merecer,  to  deserve. 
mérito,  merit. 
mestizo,  m.  half-caste. 
metal,  metal, 
meter,  to  put. 
miedo,  ?n.  fear,  terror, 
mientras,  whilst. 
mil,  thousand. 
milagro,  m.  miracle,  wonder. 
mío,  a.  my. 

mirar,  to  watch,  see,  look. 
misericordia,/!  pity. 
mismo,  a.  same  ;  self. 
moderado,  a.  modérate, 
mojar,  to  wet. 
molestia,/  annoyance. 
molido,  a.  bruised. 
momento,  moment. 
monte,  m.  mountain ;  wood  ; 

woodland. 
morador,  m.  inhabitant. 
morir,  to  die. 
mostrar,  to  show, 
moza,/,  girl. 
mozo,      lad  ;  a.  young. 
muchacho,  ni.  child  ;  boy. 
mucho,   a.  much  ;   en  — , 

very  much. 
muerte,/  death. 
muerto,  ;//.  dead  man ;  a. 

dead ;    used   as   p.p.  of 

matar  =  killed. 
muestra,/,  sample,  sign. 
mujer,/,  wife  ;  woman. 
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mujeril,  a.  feminine,, 
mundo,  m\  world. 
mur    ,  see  morir, 
murmullo,  m.  murmur. 
muy,  \  ery. 

N 

nacer,  to  be  born. 
nación,/,  nation. 
nada,/,  nothing. 
nadador,  vi.  swimmer. 
nadar,  to  swim. 
nadie,  no  one. 
nado:  a — ,  swimming. 
nao,/,  ship. 
nariz,/,  nostril. 
natural,  vi.  native  ;  a.  natu- 
ral. 

naturalmente,  naturally. 
navegar,  to  sail. 
navio,  ship. 
necesario,  a.  vital,  neces- 
sary. 

necesidad,  /.  need  ;  tener 
— ,  to  be  obliged  to. 

negar,  to  refuse,  deny. 

negro,  a.  black  ;  vi.  negro. 

ni  .  .  .  ni,  neither  .  .  .  ñor. 

ningún,  ninguno,  not  any. 

niño,  ///.  child. 

no,  not,  no. 

noble,  a.  noble. 

nocturno,  a.  of  the  night. 

noche,  /.  night ;  de  — ,  by 
night. 

nogal,  walnut-tree. 

nombrar,  to  ñame. 

nombre,  ñame. 

norte,  m.  north. 

nosotros,  we,  us. 

notar,  to  note. 

noticia,/ notice. 

nube,/,  swarm. 


nublado,  darkness. 
nuestro,  a.  our. 
nueva,/,  news. 
nuevamente,  recently. 
nueve,  a.  nine. 
nuevo,  a.  fresh,  new  ;  de  , 

afresh,  again. 
número,  m.  number. 
nunca,  never. 

O 

o,  or,  whether. 
obedecer,  to  obey. 
obediencia,/  obedience. 
obra,  /.  deed  ;  por  — ,  into 

action. 
obscuridad,/  darkness. 
obscuro,  a.  dark. 
obstante  :  no  — ,  notwith- 

standing. 
ocasión,/  occasion. 
ocasionado,  a.  provocative. 
ocioso,  a.  idle. 
octubre,  m.  October. 
ocupar,  to  occupy,  fill. 
ochenta,  a.  eighty. 
ocho,  a.  eight. 
odio,  vi.  hatred. 
odioso,  a.  hateful ;  arch.  full 

of  hate,  hating. 
ofender,  to  wrong ;  to  attack. 
ofensa,/  offence. 
oficio,  vi.  employment. 
ofrecer,  to  offer;  a  que  le 

ofrecía,  to  which  he  was 

exposing  him. 
oír,  to  listen,  hear. 
ojo,  vi.  eye. 
oler,  to  smell. 
olor,  vi.  smell. 
olvidar,  to  forget. 
once,  a.  eleven, 
oración,/  prayer. 
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orden,  m.  order ;  /.  com- 

mand. 
ordenar,  to  order. 
oro,  m.  gold. 
os,  you. 

osadía,/,  boldness. 
osado,  a.  bold. 
osar,  to  daré, 
otorgar,  to  grant. 
otro,  a.  other. 

P 

paciencia,/,  forbearance. 

padecer,  to  suffer,  undergo. 

padre,  m.  father. 

paje,  7)i,  page. 

palabra,/,  word. 

palo,  m.  stake,  pole  ;  blow  ; 
de  — ,  wooden. 

pañete,  m.  loin-cloth. 

papel,  m.  paper. 

para,  for ;  —  mí,  for  my 
part ;  ser  — ,  to  be  of  use 
for  ;  estar  — ,  to  be  ready, 
fit  for ;  —  que,  in  order  that. 

parada,/  relay. 

parar,  to  stop. 

parecer,  to  seem. 

pared,/  wall. 

parentesco,  m.  bond  ;  kin- 
dred. 

pariente,  nu  and  /  relation. 
parrilla,/  gridiron. 
parriza,/  wild  grape-vine. 
parte,/  part,  end  ;  quality  ; 

ser  — ,  to  avail ;  de  —  de, 

from  ;  por  otra  — ,  on  the 

other  hand. 
participar,  to  share. 
particular,  a,  special. 
particularmente,  especi- 

ally. 

partido,  treaty. 

2126.5 


partir,   to  divide,   cut ;  to 

leave  ;  — se,  to  set  off. 
pasa,/  raisin. 
pasar,  to  pass  ;  to  undergo  ; 

—  por,   to   pass    over ; 

pasados  de  frío,  overeóme 

with  cold. 
pasatiempo,  pastime. 
pasear,  to  walk. 
pasión,/  passion. 
paso,       pass  ;  way ;  step  ; 

más  que  de  — ,  hurriedly  ; 

ir  de  — ,  to  pass,  to  go  on 

one's  way. 
pasto,      food,  pasture, 
paz,/  peace. 

peceño,  a.  pitch-coloured  ; 
very  dark. 

pecho,  m.  breast. 

pedazo,  ///.  piece ;  hechos 
— s,  gone  to  pieces. 

pedir,  to  ask  for ;  to  plead. 

pelear,  to  fight. 

peligro,  m.  danger. 

pena,  /  grief,  sorrow;  pen- 
alty ;  a  duras  — s,  hardly. 

pendencia,/ affray  ;  quarrel. 

pensar,  to  think. 

peor,  worse. 

pequeño,  a.  slight ;  little. 

perder,  to  lose. 

perdidísimo  de  sueño,  over- 
eóme with  sleep. 

perdiguero,  m.  retriever. 

perdón,  m.  pardon. 

perdonar,  to  forgive  ;  to 
spare. 

perro,  7/1.  dog. 

persona,/  person. 

personalmente,  in  person. 

persuadir,  to  persuade. 

pesadumbre,  /.  sorrow, 
trouble. 

pesar,  m.  grief  ;  v.  to  worry, 
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distress  ¡  to  be  sorry;  mal 
que  le  pesó,  much  as  he 
disliked  it. 

peso,  m.  wéight, 

peste, y",  plague. 

pestilencia,/,  plague. 

pez,  m.  fish. 

piadosamente,  mercifully. 
pica,/,  lance, 
pie,  m.  foot. 
piedad,/  pity. 
piedra,/  stone. 
pintar,  to  paint. 
pisada,/  footprint. 
placentero,  a.  pleasing. 
placer,  m.  pleasure. 
planta,/  plant. 
plática,/  conversation,talk- 
ing. 

platicar,  to  talk. 

plaza,/  square. 

pliego,  m*  sheet  (of  paper). 

poblado,  m.  village  ;  a.  in- 
habited. 

poblar,  to  people. 

pobre,  a.  poor. 

poco,  little. 

podenco,  m.  hound. 

poder,  to  be  able  ;  m.  power. 

poderoso,  a,  able,  potent. 

poético,  a,  poetical. 

polvo,  m,  dust. 

poner,  to  set,  set  down,  to 
place  ;  to  impose. 

por,  on,  for,  through,  on  ac- 
coimt  of,  becaüse  of;  by 
(in  oaths) ;  por  .  .  .  que, 
however,  in  spite  of. 

¿  por  qué  ?  why  ? 

porfía,/  persistence. 

porfiar,  to  ínsist. 

porque,  because,  in  order 
that. 

portillo,  m.  gap. 
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porvenir,  ;;/.  fu  ture  ;  lo  — , 

the  future. 
pos  :  en  —  de,  after. 
posesión,/  possession. 
posponer,  to  subordínate, 
posta,/  post ;  correr  la  — , 

to  go  at  full  speed. 
postrer,  postrero,  a.  last. 
prado,  vi.  meadow. 
preguntar,  to  ask. 
prenda,/  pledge. 
prender,  to  take. 
presencia,/  presence. 
presentar,  to  present. 
presente,  a.  present. 
preso,  ?n,  prisoner. 
prestar,  to  lend,  1»  give. 
presteza,/  speed. 
presto,  soon. 

pretender,  to  intend  ;  to  try. 
pretensión,/,  plan, 
prevenir,  to  provide  for  ;  to 

anticipate.. 
primero,  a.  first. 
principal,  a.  chief. 
principalmente,  especially, 

chiefly. 

principio,  m.  beginning ;  a 

los  — s,  at  first. 
prisa,/  haste. 
probar,  to  prove. 
procurar,  to  endeavour. 
promesa,/  promise. 
prometer,  to  promise. 
prontitud,/  promptitude. 
propio,  a.  own,  same, 
propósito,  m.  end,  aim. 
protestación,/  assurance. 
proveer,  to  provide. 
providencia,/  providence. 
provincia,/  province. 
provisión,/  decree. 
pud — ,  see  poder, 
pueblo,  m.  village. 
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puente,/,  (now  m.)  bridge. 
puerto,  m.  port. 
pues,  since  ;  for ;  then. 
puesta,/,  setting. 
puesto,  a.  standing ;  p.p.  of 

poner ;  m.  starting-point. 
punto,  m.  point ;  en  un  — , 

in  a  moment. 
puñada,/  blow,  fisticuíf. 
pus — ,  see  poner, 
pusilánime,    a.  timorous, 

faint-hearted. 

Q 

que,  pr.  who,  which ;  c.  be- 
cause,  as,  for. 

qué,  what  ?,  what ! 

quebrantar,  to  break  down. 

quebrar,  to  break. 

quedar,  to  remain  ;  to  be- 
come  ;  to  be  ;  to  agree. 

quedo,  a.  stil! ;  without 
moving. 

quejar,  to  complain. 

quemadura,/  burn. 

quemar,  to  burn. 

querer,  to  wish,  want ;  to 
love. 

querido,  a.  dear. 

queso,  m.  cheese. 

quien,  pr.  who,  whom. 

quince,  a.  fifteen. 

quinientos,  a.  five  hundred. 

quinto,  a.  fifth. 

quis—  9see  querer. 

quitar,  to  take  away ;  to  take 
off. 

quizá,  perhaps. 

R 

rabia,/  fury,  rage. 
racional,  a.  one  who  can 
reason. 

F 


rarísimo,  a.  very  rare. 
raro,  a.  rare. 
raso,  a.  open. 

rastrear,  to  scent,  track  out ; 

to  retrace. 
rastro,  m.  track,  trail. 
rato,  m.  time,  while. 
raudo,  a.  swift. 
razón,/  reason  ;  argument  ; 

ser  — ,  to  be  right,  reason- 

able ;    tener  — ,    to  be 

right. 
real,  m.  camp. 
recado,  m.  message;  supply  ; 

outfit. 

recatarse,  to  be  cautious. 
recato,  m.  precaution. 
recatonazo,  m.  lance-prick. 
recaudo,  m.  care. 
recelo,  m.  fear. 
recibir,  to  receive. 
recoger,  to  gather,  gather 

up ;   to  collect ;  --se,  to 

betake  oneself  to. 
reconocer,  to  know  ;  to  re- 

cognize ;  to  reconnoitre. 
reconocimiento,  m.  grati- 

tude. 

recordar,  arch.  to  wake  up. 
recrear,  to  amuse  ;  — se,  to 

delight  in. 
rechazar,  to  spurn. 
reducirse,  to  conform. 
refrán,  m.  saying,  proverb. 
refrenar,  to  curb. 
refrescar,  to  refresh. 
refriega,/  skirmish. 
regalar,  to  cherish  ;  to  spoil, 

pet. 

regalo,  m.  present  ;  comfort, 
región,/  región, 
regocijar,  to  enliven  :  to  re- 
joice. 

regocijo,  rejoicing. 

2 
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rehacer,  to  do  again  ;  to  re- 

pack. 
relien,  m,  hostage. 
rehusar,  to  refuse. 
reino,  ?n.  kingdom. 
religión,/,  religión, 
reloj,  m.  watch. 
remedio,  m,  help  ;  remedy. 
remolino,  m,  eddy,  svvirl. 
remudar,  to  change. 
rencor,  m.  hatred. 
reñir,  to  scold. 
repentinamente,  suddenly, 

unexpectedly. 
repentino,  a.  sudden. 
repetir,  to  repeat. 
replicar,  to  repiy. 
reportar,  to  restrain,  check. 
reposar,  to  rest. 
reputación,/,  reputation. 
resistir,  to  resist,  withstand. 
resolución,/,  decisión, 
respeto,  m,  respect. 
responder,  to  reply. 
respuesta,/  answer. 
restar,  to  remain. 
restaurar,  to  restore  ;  — se, 

to  recover. 
retener,  to  retain. 
retirar,  to  drive  back  ;  — se, 

to  retire, 
retumbar,  to  sound. 
revolver,  to  return. 
revuelta,/  disturbance. 
rey,  vi.  king. 
rezar,  to  pray. 
ribera,/  bank. 
rienda,/  rein  ;  a  media  — , 

at  full  speed. 
riesgo,  vi.  risk. 
riguroso,  a,  harsh. 
riñ — ,  see  reñir, 
río,  m,  river. 
robusto,  a.  robust. 


rocín,  vi,  hack. 
roer,  to  gnaw. 
rogar,  to  implore  ;  to  ask. 
romper,  to  break. 
ronco,  a.  hoarse. 
ronda,/,  patrol. 
rondar,   to  patrol ;  to  go 
round. 

ropa,     /.     accoutrements ; 

clothes. 
rostro,  vi.  face ;  hacer  — , 

to  face, 
rucio  rodado,  a.  dappled. 
rueda,/  turn  ;  por  su  — ,  in 

succession. 
ruego,  vi.  entreaty. 
ruido,  vi,  noise. 
rústico,  a,  rustic. 


S 

saber,  to  know  ;  to  be  able ; 

to  taste. 
sabroso,  a,  ni  ce. 
sacar,  to  bring  out ;  to  take  ; 

to  discover. 
sagrado,  a.  sacred. 
salida,/,  opening. 
salir,  to  go,  come  forth  ;  to 

rise   (of  the  sun) ;    —  a 

tierra,  to  land  ;  —  con,  to 

succeed  in. 
saltar,  to  leap,  jump. 
salto,  vi,  leap. 
salud,/  safety  ;  health. 
saludar,  to  greet. 
salvajina,/  wild  beast. 
salvamento :    en    — ,  in 

safety. 

salvo,  a :  a  su  — ,  with  im- 

punity  ;  en  — ,  in  safety. 
sanar,  to  heal,  to  be  cured. 
saña,/  fury. 
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se,  refl.  ftr.  third  person. 

sé,  I  know  ;  see  saber. 

seco,  a.  dry. 

secretamente,  secretly. 

secreto,  a.  secret ;  secluded  ; 
en  — ,  secretly. 

seguimiento,  m.  pursuit, 
continuation. 

seguir,  to  follow;  to  con- 
tinué. 

según,  according  to. 

segundo,  a.  second. 

seguridad,/,  security. 

seguro,  a.  safe. 

seis,  a.  six. 

seleccionar,  to  choose. 

semblante,  m,  appearance. 

sembrar,  to  sow. 

semejante,  a.  similar. 

semejar,  to  resemble. 

sendo,  distributive  ¿z.  single  ; 
con  sus  sendas  alforjas, 
each  with  his  saddle-bag. 

sentir,  to  hear ;  to  feel ;  to 
scent  out. 

señal,/,  mark. 

señalar,  to  mark  ;  appoint. 

señor,  m.  lord. 

señora,/  lady. 

septeno,  a.  seventh. 

sepultura,/  grave,  burial. 

ser,  to  be. 

servir,  to  serve ;  —  de,  to 
serve  as,  use  as  ;  fué  Dios 
servido  =  it  pleased  God. 

Sevilla,/  Seville. 

sexto,  sixth. 

sí,  himself,    herself,  itself, 

&c. ;  yes. 
si,  if. 

sido,  p.p.  of  ser. 
siempre,  always. 
siete,  a.  seven. 
siguiente,  a.  following. 
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silencio,  m.  silence. 
silla,/  saddle. 
sin,  without,  besides. 
sino,  but,  rather. 
sinrazón,/  injustice. 
sint— ,  see  sentir, 
siquiera  :  ni  — ,  not  even. 
sitio,  m.  spot,  place, 
so,  under. 

soberbia,/  arrogance. 
sobrar,  to  be  over,  to  exceed. 
sobre,  on,  above. 
sobresaltar,  to  terrify. 
sobresalto,  m.  shock. 
sobrevenir,  to  come  over. 
socorrer,  to  help. 
socorro,  vi.  help  ;  relief. 
sol,  m.  sun. 
solamente,  only. 
soldado,  m.  soldier. 
solemne,  a.  great. 
solemnidad,/  celebration. 
solemnizar,  to  celébrate, 
soler,  to  be  wont. 
sólo,  adv.  only. 
solo,  a.  alone,  only. 
sombra,/  darkness. 
sonar,  to  blow  one's  nose. 
soplo,  m.  sniff. 
sordo,  a.  mufned. 
sosegar,  to  calm,  quiet. 
sospecha,/  suspicion. 
sospechar,  to  suspect. 
su,  his,  her,  its,  their. 
subir,  to  mount. 
suceder,  to  happen. 
suceso,  m.  result ;  success. 
suelo,  m.  ground. 
suelto,  a.  loóse, 
sueño,  m.  sleep. 
suerte,/  lot. 

sufrir,  to  tolérate  :  to  endure, 
suma  :  en  — ,  in  short. 
sup — ,  see  saber. 
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suplicar,  to  besecch. 
Burgir,  to  anchor, 
sustancia,/,  sustenance. 
sustentar,  to  kccp  up. 
suyo,  fioss.  pron.  31-d  person  ; 
de     ,  oí his  own-accord. 

T 

tabla,/  plank. 
tal,  a.  such. 
también,  also. 
tamborino,  ;//.  tabor. 
tan,  so. 

tanto,  a,  such  a,  so  much  ; 

por  — ,  therefore  ;  algún 

— ,  a  little  ;  —  ...  cuanto, 

as  .  .  .  as. 
tardar,  to  tarry. 
tarde,/,  afternoon  ;  a.  late, 
tasajo,  m.  biltong. 
tejuela,/,  saddle-tree. 
temer,  to  fear. 
temerario,  m.  rash  fellow. 
temeridad,/  rash  act. 
temor,  m.  fear. 
templar,  to  modérate ;  to 

temper. 
tender,  to  stretch  out ;  to 

spread  out. 
tener,  to  hold,  have  ;  — por, 

to  consider  to  be  ;  withp.p. 

=  haber, 
teniente  general,  lieu- 

tenant-general. 
tercero,  a.  third. 
tercia,/,  pne-third. 
tercio,   a.   third ;  m.  one- 

third. 
término,  m.  end. 
testimonio,  m.  witness. 
tiempo,  m,  weather;  time, 
tiento,  m,  caution  ;  a  — ,  in 

the  darle, 
tierra,  /.  land. 
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tino,  m.  verification. 
tirar,  to  shoot ;  to  pulí, 
tiro,  m.  shot. 

tocar,  to  touch ;  —  arma, 

to  sound  to  arms. 
todavía,  nevertheless,  still. 
todo,  a.  all,  whole  ;  del  — , 

completely. 
tomar,  to  take,  take  hold 

of. 

topar,  to  fall  in  with. 
tormento, torture;  sufler- 
ing. 

tostado,  a.  dark. 
trabajo,  m.  vvork,  toil ;  diffi- 
culty. 

trabajoso,  a.  toilsome. 
traer,  to  bring  ;  to  take. 
traje,  m.  dress. 
tras,  after,  behind. 
trasverter,    to    flow,  run 
!  over. 

I  tratar,  to  treat. 
través  :  al  — ,  across. 
traviesa,/  cross-path. 
trece,  a.  thirteen. 
trecho,  m.  distance. 
treinta,  a.  thirty. 
I  tres,  a.  three. 
trescientos,  a.  three  hun- 

dred. 
triste,  a.  sad. 
tristeza,/  sorrow. 
tropel,  m.  crovvd. 
trozo,  piece. 
trueque  :   a  —  de,  in  ex- 

change  for ;  a  —  de  no 

resistir,  because  you  can- 

not  resist. 
tú,  thou. 
tu,  thy. 

turbar,  to  perturb. 
|  turbio,  a.  turbid. 
I  tuv — ,  see  tener. 
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u 

últimamente,  finally. 

último,  a.  final. 

un,  uno,  a.  a,  an  ;  a  una,  to- 

gether,  at  the  same  time  ; 

lo  uno  lo  otro,  both. 
usanza,/,  custom. 
uva,/,  grape. 

V 

va,  see  ir.  como  —  de  lo 
vivo  a  lo  pintado,  as  the 
live  differ  fro-m  the  painted. 

vadear,  to  ford. 

valentía,/,  valour. 

valer,  to  be  of  avail ;  — se, 
to  avail  oneself. 

valiente,  a.  brave. 

valle,  m.  valley. 

vano,  a.  vain. 

vara,  /.  rod,  stick  ;  una  — 
de  medir,  a  yard  measure. 

vasallo,  771.  vas  sal. 

vecino,  m.  inhabitant. 

veinte,  a.  twenty. 

velar,  to  keep  watch. 

vencer,  to  overeóme  ;  to 
win. 

veneración,/,  esteem. 
venganza,/,  vengeance. 
vengar,  to  avenge. 
venidero,  a.  coming. 
venir,  to  come, 
ventear,  to  sniff  (as  dogs). 
ventor,  vi.  pointer  (dog). 
ventura,/  good  luck. 
venturoso,  a.  daring. 
ver,  to  see. 

veras :  para  —  y  burlas,  for 

work  and  sport, 
verdad,/,  truth. 


vestido,  clothes. 
vestir,  to  dress  ;  to  wear. 
vez,/  time, 
vi — ,  see  ver. 
viaje, journey. 
victoria,  /  victory. 
vida,/  life. 
viejo,  a.  oíd. 
viento,  di.  wind. 
vigilancia,/  vigilance. 
vigor,  771.  vigour. 
visitar,  to  examine, 
vista,  /.  look  ;    dar  — ,  to 

sight. 
visto,  p.p.  of  ver. 
vivir,  to  live. 

vivo,  a.  alive  ;  live  ;  living. 
vizcaíno,  a.  Biscayan. 
vocería,/  shouting,  yelling. 
voluntad,/  wish  ;  will. 
volver,  to  return  ;  —  en  sí, 

to  recover  ;  —  por,  to  take 

the  part  of. 
vos,  you. 

¡  voto  a  tal ! ,  hang  it  all ! 
voz,/  voice ;  shout. 
vuelta,/  return. 
vuelto, p.p.  ¿/volver, 
vuestro,  a.  your. 

Y 

y,  and. 

ya,  already ;  further. 
yendo,  pres.  part.  of  ir. 

Z 

zambullida,/  plunge. 
zara,/  maize. 
zorruno,  a.  fox-coloured, 
zumbido,  771.  buzzing,  hum- 

ming. 
zumo,  77t.  sap. 
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